
..

:csébona été brisé jusqu'à Dibon. Ils
~ont venns, tout lassés de leur fuite, à
'Nophé, et jusqu'à Médaba. ,

31. Israël habita donc dans le pays
des Amouhéens.

32. Moïse e:nvoya ensuite reconnaître
JaZer, et ils prirènt les villages qui en
dépendaient, et [Je l'endirent maîtres des
habita1i:ts.

33. Ils changèrent ensuite de direc-
tion, et monterent par le chemin de
Dasan. Dg,roi de Dasan,'vint an-devant
d'eux avec tout son peuple, ponr les
combattre à Edraï;

34. Et le Seigneur dit à Moïse: Ne
le cr~ignez point, parce que je l'ai livré
entre vos mains avec tout son peuple et
son pays; et vous le traiterez comme
vous avez traité Séhon, roi des Amor-
rhéens.. qui habitait à Hésébon., -

35. Ils taillérent donc en pièces ce 3.5. Percusserunt igit\1r et hune cum
roi,.avec ses enfants et tout son peuple, filiis 1Ims, universumque populum ejus
sans qu'il en restât un seul, et ils se usque ad interuecionem; et possederunt
rendirent maîtres de son pays. teuam illius.

CHAPITRE XXII

, cao, - Chamos Çhéb;,: K'mo§} étalt!4dIVI~lté

l Terre prom\.se, dont Il n'est séparé ~ue par le

nationale des MoabIteS. Cf. IV Reg. ln, 26 -27; Jourdain. Ses ennemis essayent en V!\1ll de l'ar--Jer. XLVill, 7, 13, etC. - L'emplacement de
f rater. Dieu lui donne ses dernières Instl'Uctlons Nophe est Incerta(n; Medaba a été retrouvée en vue de la conquête.

,

au sudd Hesbon. SEcnON 1. - MACHINATIONS DKS MOABITES BT

31-32. Los Héb~ux consol~tlent leur conquête. DJiS MADIANITBS CONTRB ISRAEL. XXII 1-

-.razer: à 10 mllles romaills et à l'ouest de :XXV 18. '

'Ràbbath-Ammon, d'après l'Onomasticon d'Eu- '

sêbe; ce sont probablement ses rulIles qu'on reu;' § 1. - Les oracles de Balaam.

contre ~ Sir, vers l'origine de l'ouadi dû même XXII, 1- XXIV, 26.

nom, qui Si! jette (jans le Kéfran. C'est le point culminant du I1vredes Nombres,

80 Défaite du roi de Basan. XXI, 33 - 36. un rèsUIhé magnifIque de toute l'histoil-e juive

33-36, Basan, Edrai, D~uxnoms qui ~ri. dans le pa!sé et dans l'avenir, avec l'Image du

ment, il eux seuls, une conquête beaucoup pl.üS Messie qui se dresse nettement il l'l1orizon.

considérable encore que la précédente; car Ils 1° Le roi de Moab mande le prophète Baiaam

,supposent l'occupation de tout Je dIStrict sihl~ pour,m~d~ Israël. XXII, 1-'11.

à l'est du Jourdain, entre lè Jai)oc et le lac 1 OUF. XXII. - 1. Les Hébreux arrivent aux

Mérom (Atl.géogr., pl. VII). Le riche pays de steppes de Moab. -.ln ca1nPl?8tribus. Hébr.:

Bas,an s'!\tendalt,!In e1fet, jusqu'au pied de l'Her:
I 'arb6t, pluriel de 'arâbah, steppe, nom par lequel

mon. La ville d'Edr-..r, aujourd'huI Edrâ;lh, ou on dèslgne encore aujourd'huI. comme Il a été

Darâ, qui Iut témoin de la nouvelle victoire des '
l " dit plus haut (note de XXI, 4-6), la vallée qui

rsraéllte~. étaij;sltuée sur la rive mérIdionale d)l s'étend du sud de la mcr Morteau golfe Êlanl-

lleuveHléromax (Yarmouk). tique de la mer Rouge. On "ppeIait "lors 'ArMt

TROISIÈME PARTIE'
1 Mo'ab (steppes de Moab) la plain!} profonde,

longue de 11 mllles'anglals,large de 411 6 mmes;

Les Rébre."~ dans le~ s!eppes de M~b." qui s'étale à l'est de l'embouchure du Jonrdaln,

XXII, 1 - XXXVI, 13. 1 au pied du mont Phasgl\(note de XXI, 18"-20;

Israël "stmaintcnant sur Ics frontlèr~s dc la : voyez .l'AU. grogr.,. pl. V ct VII). C'~st une sorte

..
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4. dixitad majores natu Madian: Ita
d:elebit hicpopulus omnes qui in nostris
tinibus commorantm., quo modo Bolet
'I>osherbasusque ad.adices carpere. Ipse
erateo tempor~rex ipMôa1>.

50 Misit ergo nuntios ad Balaam,
filium Beor,.ariolum,..qui habitabatsuper
flumen terrœ fi~iol'Upl Ammon,. ut voca;-
rent eum,. et dicerent: Ecceegressus est
populusex lEgypto,. 'qui operuit superfi-
c,iem terrœ, sedens contra me.

d'oasIs assez fertile, arrosée par plusieurs ruls-
~ea~ qui desceudent des montagnes moabItes.
- mi transJordanem Jericho : traIt destiné
à bIen préciser la situatIon géographique des
'Arbôl Mo'ab au moyen de celle de Jéricho, ville
si connue. .

204. Inquiétudes du roI de Moab. - Balac,
fillus Sephor (hébr.: $Ippcrr). De la note ulté-
rienre, dixi! ad majores na!u Madlan (vers. 4),
on a conclu à bon droit, ce semble.. à la suiw
des TargUmB, que BaÙlC étàit un Madlanit,e, et
qu'il avait usurpé le trône de Moab à la suite
des victoires de Séhon (XXI, 26), qui avaient
tànt alYaibli ce peupie. - Et impetum ejus...
Dans l'hébreu: parce qu'il ( Israël) était nom,
breû. Les Moabites ne pouvaient se douter qu'il,avait été InterdIt à la nation théooratiquede les
attaquer (cLDeut. II, 9); et.ils .trembÙlient
avèc raison; enpensarit d'une part aux récents
trIomphes quI l'avaient mise en possessIon de
Galaad et de Basan, d'antre part à le~ propre
refus.. insolent et témeralre, de lui laisser tra-
verser leur territoire (Jud. XI, 11). - [ta de-
leM!... tittéralement: Maintenant cette muiti-
tudeva brouter tous nos alentours, comme le
bœuf broute la verdure des champs. Comparai-
iOn énergique, qui concorde fort bien avcc les

\ hàbltudes pastorales de Moab et de Madian.
fi 5-6. Envoi d'une premlè~ ambassade à Ba-

laam.- Ad Balaa~,hébr.: BiZ'âm)... ariolum
(ce mot manque dans le texte primitif). Person-
nage étrange, sur lequel les interprètes ont bellu-
coup discnté depuis les premiers si!!cles de notre
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..7. Les vi~i~larî1s ge ?t'fQap et les an-~. Perrexeruntq?e seniores Moa;b.. e~t

c~ens de Mad~~/ls'en allerentdono., pQr- m~JQres natu Madla/l, habentes dlvlnar,
{ant ~vec ,eux de quoi payer le devi~; tiQniR pretium in manibus ; cumque vel.,

i." et étànt v~~~s trouver Balaam, ils lui ùissent ad Balaam, ct narrassent ei
: ~x;posèrerit tout ce que Balac leur avait om~ia verba Balac,
ci,; commandé de lui dire.

;i~ 8. ~l~am l~ur répondit: Demeurez 8. ille r~pondit : Manete nié noète,.; ici cette nuit, et je vous dirai tout ce et.. respondebo quidquid mihi dixerit Do;.

:':"que.Ie Seigneurci'aura dêclaré. ns.de" min.u~. Mane~ti?usilli~ apud Bala~m;, ê ,~eurèrent donc ch~z Balaam,.et DIeu, vemt D~us, et aIt ad eum :
; C é " ' [. ' 1 . d. " ta~t venu a 'Ill, u~ It:

9;, Que vous veulent ces hommes qu~sont chez vous? .
, 10, B~l~am répQndit: Balac, fils de

Séphor, roi des Uoabites., m'a envoyé
Il. dire: Voici ~n peup.Ie sorti d'É-

gypte, quI co~yr~ toute la face de la
terre; venez le maudire, aJf.n que je
~e;,te Si jepouuai par q~elq~e moyen le
combattre et le chasser.

12. Dieu dit à B&l~m; N'all~ paR
avec e~x, et ue maudjss~z point ce
p~uple, parce qu'il ~Rt béni.

13. Balaam, s'étant levé le matin, dit
aux princes : Retourne~ da~s votre paya,
parce que le Seigneur w'a défendu d'al-
ler avec vo~s.

14. Ces princes &'en retournèrent, et )4. Reversi principesdixerunt ad Ba-
~re.~t à ~i\l!\c : ~!~am n'a pas voulu lac; Noluit B&la&!D veniiè6 nobiscum,
Ve\llf av~ \lOUS.

15. Alors Bal~c -lui envoya de nou-
ve~u d'~~tres ambassadeul's en plus
gtaud no~bre, ~t de plus grande qua~'
lité quec~uz; qu'il avaitenyoyél! d'a"
bord;

16. 1esquels, ét~nt arrivés chez Ba- 16. qui, cumovenissent ad 1:ialaam,
!;Iarn,lui dirent :VQÏci ce que dit Balac, dixerunt : Sic dicit Balac, fili!lE18ephor1
fils de Sép~or; Ne différez plus de venir Ne cuncteris venire àd'me;
auprès, de moi;

17. je suis. prêt à vous honorer, et je 17. paratussum houorlj,re te,et quid-
voùs donneraI tout '00 que VOUS voudrez; quid volueris dabo tibi; veni, et mal$-
venez, et maudissez ce peuple. die populo isti.

'..,.,.et docouvertelJ" t. il, 'p. 615, etc. Au lieu de des divinations: Mais l'interprétation ùc saiht
'~!11~, so~ peùple, la Vulgate et d'~utresver- Pierr~, Œ Petr. il, 11;, nous montre que la Vu~;
S!.9~ ont lu Ammon, par erreur.-E~ egressu8 gate a bien refidula Pl1nsée.- Manete.. Balaam
~1J~ :MeS$i\ge de Balac à Balaatn (5"-6). Le roi veut consulter ie Seigneur (Dominus, Jéhovah)
comprend que ~a force des armes ne sufltt pas avant de prendrl1 une décision. Toùtefols, n'au-
pOUlo v"tncr() I$raij\; mals Il a une pll1ine con- rait-Il pas dlî comprendre aussitôt qu'Il ~e pou-
~anC1J dll\lS la pulssartC1J dl1s sortllèg()sde Balaatn vait aller maudite le pl1uple de CelJIi dont 1/
(~ovi~"im,.,j. « Le~ carav,!n()s madL'Inites, qui tenait Finsplrntion? Déjà fi Y a lutte cntre son
tr\\I\Sporl\\wnt le~ tnarchandlses entre la Mésopo- avarice et sa conscience, et c'est pour rév~iill1r-
t.'Il\lie ~tj'ÉgYPte,avalent répandu larépu~ation cette conscIence endormIe que Dieu cOndescend
(\lU pxoph&~() s~,es confins de la Palestine.» à s'entretenir avec Baiaam (vers. 9-12). Cf. III Rcg.; ,
Mi'1!..oibl., t.. I;,rt.377. Xl~,f);Is.~X=,3-4. .

1-14.. L()s a\~bassadeqrs de Balac auprès de 15 - 21. De~xième ambassade et acceptaUoI). du
B"c\~)~' qui r()fllse de Jes accompagner, -Sc, prophète. - Plures et nobiliorelJ: po~r flatter
~i()r~ MoaQ et..: M<l~n. Les Moabit()s et les ~'amour-p\'Opre de Balnatn; car son refus n'aVilit
Madianit()s sontétroitf}m()nt unis dnns toute cctt() fait qu'()xcirer davantage les dési(s de Balnc, -
~cti9n. U\) q.'\ngl1r commun l()s a."it associés. - Pi'Tatus honorare: dans le sens a()tue~ du mot
l!i~n~t~nis 2?reti~m.lI;ébr~;q'4âmtm; Jittéral,; ~ hoaoraire J. Cf, 1 Tfm;v, 11, etc, La vé~a\lté



20. Véllit ergo Deus ad Balaam nocte,
et ait ei : Si vocare te venerunthomines
isti, surge, et vade cum eis j ita dun-
taxat, ut quod titi prœcepero, facial!.

21. Surrexit Balaam maDe, et strata
asina sua profectus est cum eis.
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21. Celle" ci, voyant l'ange auêté de- 27. Cumq~6 Vidisset asina stantem
vaut elle, tomba sous les pieds de cel~i angelum, concidit subpedibus sedentis,
qu'elle portait. Balaam, tout transporte qui iratus, vehementius credebat fuste
'de colère, se mit à battre encore plu~ latera ejus.
fort avec un bâton les flancs de l'â-
nesse. -

28. Alors le Seigpeur ouvrit la bouche 28. Aperuitque Dominus os asinre, et
de l'finesse, et elle dit à Balaam: Que locutâ est: Quid feci tibi? cur percutis
vous ai-je fait? Pourquoi m'avez-'ious me, ecce jam tertio?
frappée déjà trois fois?

29. Bala.am lui répondit: Parce que 29. Respondit Balaam : Quia comme-
tu l'as mérité, et que tu t'es moquée de ruisti, et illusi!!ti mihi. Utinam haberem
moi. Que n'ai-je une épée pour te gladium, ùt te percutereml
tuer!

- 30. L'ânesse luidit:Nesuis-je pas votre 30, Dixit asina : Nonne animal tuum
bête, sur laquelle vOus avez toujours eu stIm, cui semper sedere consueVisti us-

,coutume de monter jusqu'à ce jour? que in prresentem diem? Dic quia siÎIiile
Dites - moi si je vous ai jamais rien fait unquam fecelim tibi. At ille ait : Nun-
,de semblable? Jamais, lui répondit-il. quam.- . 34 Aussitôt le Seigneur ouvrit les 31. Protinus aperuit Do~inus oculos

yeux à Balaam, et il Vit l'ange qui se Balaam, et vidit angelum stantem in via,
tenait dans le chemin avec une épée evaginato gladioj adoravitque eum pro.
nue; et il l'adora, s'étant prosterné à nus ill terr/!,m.
telle.

32. L'ange lui dit: Pourquoi avez- 32. Cui angelus : Cur, inquit, tertio
vous battu votre ânesse par u'qis fois? verberas asinam tuam? Ego veni ut ad-
Je suis veuu pour m'opposer à vous, versarer tibi, quia perversa est via tua,
parce que votre voie est couompue, et mihique contraria;
qu'elle m'est contraire; .

,'33. et si l'ânesse ne se ffttdétournee dq 33. et nisi asina declil\asset de via,
chemin en me cédant, lorsque je m'op- dans locum resistenti, te occidissem, et
posais àson pas~ge, je vous aurais tué, illa viveret.
et elle serait demeurée en vie.

34. Balaam lui répondit: J'ai péché., 34. Dixit Bala.am : Peccavi, nesciens
ne sachant pas que vOus vous opposiez quod tu stares contra me, et ~unc, si
à moi j mais maintenant, s'il nI) vous displicet tibi ut vadam, revertar.
plaît pas que j'aille là" je m'ên retour':nerai. .

35. L'ange 1ui dit: Allez avec eux; 35. Ait angelus: Vade cum istis, et
mais prenez bien garde de ne rien dire cave ne aliud quam prrecepero tibi lo-
que ce que je vous commanderai. Il. s'en quaris. Ivit igitur cum principibus.
alla donc avec ces princes.

36. Balac, ayant appris sa venue,' 36. Quod Qum audisset Balac, egres-
alla au-devant de lui, jusqu'à. une ville sus est inoccursum ejus, in oppido Moa-
des Moabites qui est située sur les der- bit'trum" quod situm est in exu.emis
ni ères limites de l'Amon. finibus Amon.

,

. gl"UC brûta mens pe~ brutum docetur; tum, ut plus COllcls : La voie se précipite devant mo!.
, .

ait Nyssenus (De vila Mosis), uterudlretur et Manière de dit'e à Balaam que sa vole le con-
castigaretur vanltas augurls (Balaam), qui rudi- dulsalt stîrcmcnt à la perdîtlon. Cf. XXXI, S. ~
rom asinœ et garritum avium, quasi omnla-prro- Le prophète, Cffl-ayé, sc déclnreprêt Ù retourner
futura quœ signlficarent, obscrvare solcbat.» à Péthor; l'al1ge lui cl1jolIlt de col1tll1uer sa
Corl1el. a Lap.,lt. l. Cf. il Petr. II, 15-16, Du route, enajoutàl1t tOutcfo!s..commeDicu j'a,ait
rCstc, rlcl1 de plus I1ntul"e1 et de plus appl"Oprîé fait précédcml11cl1t (vers. 20): Cave ne a!iuà.,.
que los détn!ls de ce dialogue entre le prophète 3° Billaam arrl,c auprès de Balac. XXII,36-10.
et sa mol1turc. 36-40. Balacey!essus est...: tal1t Il était pressé

31-35. La IcC)pn de l'arjge, pour çorroborer de voir Biùaam ct d'obtcl1lr le résultat sî ardcm-
ce!le del'âl1csse. - Cur... terlio...rVoyez les vers. mel1t souhaité. - ln opptdo Moà.bUarum... La
'3, 25, 27 ct '8. -PerveTsa... via... L'hébl"eU est vmc l1'e$t pasnomm2e"i 1110lns donc qu'!l ne fame,

.. - 24'



38. Cui ille re&pondit\: Ecce adsum j
numquid loqui potero aliud, niai quod
Deus posuerit in ore meo?

i
-

39. Perrexerunt ergo simul, et, vené-
rant in urbem, quœ in extrémisregnî
ejus finibua erat.

40.. Cumque occidisset Balac boveset
oves, misit ad Balaa!1l, et principes qui
cum eo erant, munera. 1

1. Dixitque Balaam ad Balac : lEdi, 1. Alors Balaam dit à Balac : Faites-
fiéa $ibi hic septem aras, et para to- moidresserjci sept autels, et préparez
tidem vitulos, ejusdemque numeriarie- autant de veaux et autant de béliers. -

tes. é .-
2. Culpque, fecisset juxta sermORem 2. Et Balac ayant fait ce que Balaam

Balaam, imposùerunt simul vitulum et avait demandé,ils mirent ensemble un
arietem sup~r aram. veall et un. bélier sur chaq\\eautel.

3. Dixitque Balaam ad Balac : Sm pau- 3. Et Balaaro dit à Balac : Demeurez
Jisperjuxt& holocaustum tuum, donee un peu auprès de ,votre ho!ocauste, jus-
vadam, si forte occurrat mihi Domi- qu'à ce que j'aille yoir sile Seigneur se
nus;et quodcumque ilJ;lperaverit,1oquar présenter& à moi, afiü que je vous diset~bi. . tout ce qu'il me commandera.

4. Cumque abiiseet velociter, occlUTit 4. Il s'en all& promptem,ellt, et Dieu
jill ~eus. Locutusque ad euro Ba.laam: se préJlellta à lui. Et Balaam dit au

,-
. '

comme le deUlandent quelques exégètes colitem' ment, t.I,.p. .439). La richessect la poésip du
poralus,'ldentlfier 'tT Mo'abavec'Ar Mo'ab,)ca st;yl~ corresl\Ondent àla splendeur des pensées.
capItale des MoabItes. Voyez la note de XXI, l~. 10 Preutier oracle. XX~I, .41-XXIII, 12.
- L'acouell du roI n'est pas exempt de hauteur 41. La scène. - In exce!sa Baa!. ~ébr. ,à
(cur no? statim f), nI même d'une certaine Bam6t Bâ'a!, ville ainsI nommée. paroe qu'clIo
aIgreur (an quia mercedem...f); Ba1'\am faIt ses était consacrée à Baal. Sur son emplacement, voyez
réserves et se maintipnt dans le rÔle que DIeu la note dc XXI; 19.2~. '--' E",treman. partem. De
luI a tracé. ~ In urbem, quœ in eœtr~mts... Bam6t pa'a! on jouit d'une vue admlr~ble sur
D'après l'hébreu: à Qiryat (lu§ot, ville sItuée, la partIe mérIdIonale de la Pa1~stine; mais des,
d'après les vers. 36 et 41, entre l'Amon et ~. colllues plus é~eyécs masquent presque en entIer
!I1oth-Baal. D'excellents géogt-dphes ~'ldentlflent.. la plaine où campait Isra1!1.
pour ce motif et à causè de son nolll,àCarlath~Xm CHAP. XXIII. - 1'6. Les rites prçparatoircs,
(AU. geogr'i pl. VII). ~ Septeln ara.o.., Le nombre que la plupart dcs

... Peuples anclensregarda.ient comme sacré. - T9ti~
§ IL - Balaam prédit le glorieuœ aven.r à' I,rqët. àem vitulos (des taureaux d'après l'hébreu J.

XXII, 41-XXIV, 25. Un taurel\uet un 'bél!er Pour chaque autel. Les

C'est là un des plus beaux passages dc l'AncIen sacrifices avaient évidemment pour but de hâter
Testament, CI un magnifique anneau de lachAlne les ~évélations désirées. - Simul. C.-à-d. Balac

d'or que forment les prophéties]) (M"'Melgn..n. et Balaam, c!>mme le ditformellement}e texte.
re$Prophé!its mess!aniqucs~ de l'A?cien Testa. :'::- Si forte occurrat". Ba!aa~ sc conduIt IcteJ!



,

vr~i qOBem (VOr~~ ~ Ilote de ~I, 5), puisqu'i! rieur, qui, pour le ~ropl1ète divi!lcmcnt~cl;)ir~,
va chercher dee présa~ à la manière des ilevins figurait nettement la position d'Israêl à l'égard
du paganIsme. Of. vers..15 et XXIV, 1. Et pour- des autres peupiee (inter gentes no!}...). Tèlles
tant c'est de Jéhovah (Dominjls) qu'il at~nd étaient bien les volontés de Jéhovah à l'égarq Ij:e
l'inspIration. - Veloéiter (vers. 4). L'hébr. S'fi. sa nation sainte et séparée. Of. Ex. XIX, 5- 6;
désigne plutôt upe hauteur dénudée (Onkélos, etc.), XXIU, 32 - 33, etc. - Grande prospérité réser\'ée
où rien ne gênerait la perspective. au peuple aimé de Dieu: quis... pulverem:..'

1-10. L'oracle.- A~sumpta parabola. La même Mote qui rappelll)nt les promessl)s du &igneur
fC!rmul~ servira d'introduction ~ux autres pro- il Abraham,f!l)n. xm, 16. Au lil)u dc nosse'l/.!",
phéties. Of. v~s. 18; XXIV, 3; 15, 20, 21, 23. Par merum..., l'hébrl)u porte: C I)t II) nombro du
md§al il faut I)ntendroici un langagl) qui pro- quart d'Israël.]) On nI) poUlTa pas mêml) compter
cède par sentences èt par images, comme celui le quart de cette multitude iimombrable. Hy'7
des poètes (note de XXI, l7),et q'1i voUe, sous pe1:Pole devcnUI) réalité PQur l'ÉglISe du Ohrist,
dl)sfiguros, dl)s vérités d'un ordro supérieur.. La qui a succédé il Isra~L :-- Moriaiur anima
diction poétiqul) se manifl)ste en outropar le pa- mea:.. Beaucoup d'tnterprètt)8 ont vu dans I)es.
rallélisml) dl)s ml)mbrl)s, ainsi qu'il arrive pour ; Paroles ~nl) preuye dl) la I)royance à l'!mmor.
de nombreu1: paSsagl)s dl)sprophèws juifs. Les talité de l'amI). - Justorum (hépr.: y'sdrim)
vers.1b I)t 8 forment un prélude rapide; 9 -10 désigne évidjjmnienttcutll) pl)uple hébrl)u, I)n:
contiennent le I)Qrp~ wêml) de l'oracle. - De visagé dans ses r()lation~ iritJmes avl)l) le Sei-
Aram, O.-à-d. de la Mésopotamie. Of. XXU, 5,et gneur,etl\Wl)léallil)Urs par antonomase r.ïura~
le commeutaire;Deut. xxru; 4, etc.-Quomodo Ic Jusw (Deut. xxxu, 15; XXXUI, 5~ 26). On
maledicarn 1 Motif pour Il)quelBalaam ue peut ml)urt si doucement quand ou I)st Jusw et qu'on
maudiro Il)s Israéliws :Us forml)nt un peuple Partage les espérances d'isra~l! FrappanT; con.
saint, bént de Diéu. - De 8Un~mis siUcibus,... traste I)ntro ce souhait de Balaam et sa mort.

..de montibus. Allusion àla situatiop I!latérielle Of. XXXI, 8.
et physiqul) du prophèw. Of.xxu, 41. -Viàebo..., 11-12. Oonl)lusion du promier Qracll). Ellè con..
COr1siderabo. Mil)ux: JI) vois, 11) contemple; au siste I)n un court dia\ogul) entre Bala~, stupé.
temps présent. De même au vers suivant: ~ fait" et le pr9phèw; fidèle malgré IÙ1. - Tu e
habite, U n'est pas compté.-Solus." ~aitexté- contra beneàicis.;, Dans l'hébreu: (Tuae béni.



micis meis vocavi nir pour maudire més énhemÎs, et au
benèdicis eis! contI'aire vous les bénissez.

12. Cui ille respondit : Num aliud 12. Balaam lui répondit: Puis-je ,dire
possum loqui, nisi-quod jusserit Domi- autre chose que ce que le Seigneur m'aura
nus? commandé?

1 '3. Dixit ergo Balac : Veni mecum in 13. Balac llÛ dit donc: Venez avec
alteruIJllocum, unde partem Israel vi- moi-en un autre lieu,d'Qu vousaperce-
deas, et totum videre non possis j- inde viez u:ne partie d'Israël sans que vouS'
maledicito ei. le puissiez voir tout entierrafin que de la

. . vous le maudiss~ez..' .
. 14. Cumqne duxlsset eum III locunl 14. Et lorsqu'tll'ellt mené en Itnlteu
~ublimem, supervertic'em montis Phasga, fort élevé, sui la cime du mont Phasga,
redifiçavit Balaam septetn aras, et impo- Balaam y dressa sept autels, mit sur cha-
sitis supra vituloatque ariete, que autel un veau et un bélier, .

15. dixit ad: Balac : Sta hic juxta holo- 15. et dit à Balac: Demeurèz ici au-
caustum tuum, donec ego obvius per- près de votre holocauste, jusqu'à çe que
gallo j'aille voir si je rencontrerai le Sei-

- gneur.
16. (JIÛ oum Dominus occurrisset, 16. Le Seigneur, s'étant présenté de-

poslÛssetque verbum in ore ejus, ait: vant Balaam, lui mit la parole dans la
Revertere ad Balac, ethrec loqueris ei. bouche, et lui dit: Retournez à Balac,

et vous lui direz ces choses.
17. Reversus i~venit, eum stantem 17. B~laam, étant revenu, trollva

juxta holocaustum suum, et principe~ Balac debout auprès de son holocallste,
Moabitarum oum eo. Ad quem BaIac; avec les princes des Moabites. Alors

. Qllid, inqlÛt, locutus est Dominus? Balac llli demanda: Que vous a dit le

Seigneur?
18. At ille, assumpta parabola sua, 18. Mais Balaa.m, commençant à pro-

ait: Sts, Êalac, et ausculta; audi, fili phétiser, lui dit: Levez-vous, Balac,
~ephor. et écoutez; prêtez l'oreille, fils de Sé-

phor.
19. Non est Deus quasi homo, utt;nen- 19. Dieu n'est point comme l'homt;ne

tiatur; nec ut filius homillis, ut mutetur. pour êtr~ capable de mentir, ni co~me
Dixitergo,et non faciet? loclltus est, et le fils de l'homme pour être sujet au

_nonimplebit? changement. Quand il a dit une chose,
ne la fera-t-il pas? Quand il a parlé,
n'accomplu'a-t-il passa parole?

20. Ad benedicendum adductus sumj , 20. J'ai été amené ici pour bénir ce
benedictionem prohibere non valeo. peuple j je ne puis m'empêcher de ~ le

. rénir.' ,

21. Non est idolum in Jacob, nec vide- 21, Il n'y a point d'idole dans Jacob,.
tur simulacrum inîsrael. Dominus Dells et on ne voit point de statue dans 1s-

1

bénir, JI et la forme rédupllcative (pie!) : ~ocu. exact de cette localité: c'était vraisemblablement
tlon pleine d'emphase pour marquer un!! béné- le sommet du Nébo. Voyez la nore de XXI, 20;
dictIon sans mélange. lIt Deut. m, 27; ~I, 4. Là, Balaam se trouvait

2° Second oracle. XXIII, 18-26. beaucoup plus rapproché du camphébreu.-Au
l8-lS.1ntroduction, analogue à cell!! d!! J'oracle v~rs. 17, Balac lui.mêUl~ déslgn~ à son tour l~

quI précède (XXII, 4i-XXIII,6). - Veni.. in Dieu d'Israël par ~n nom caractéristique d~ Jé-
«!terum !ocum. Idée toure païenne, qui faisait hovah (Domin'\8).
dépendre la bén\Jdlctionde clrconstllnces de lieu, lS-24.L'oracle, - De nouvcau un court pré-
de temps, etc,- Parlem.,. el tolumnon possis,..lude, 18-20 :Sta BaZac... - Non... quasi homo;
Auparavant, XXI, 41, Balaam n'avait pu con rem- ~c& hommes sont mobiles d'esprit et de cœur;
pler que l'extl"émlté du camp Israélite; de sa Dieu c-st Immu..ble dans ses résolutlens : toure
station nouvelle," en devait apercevoir une partie tentative pour obrenlrqu'iI maudisse alors qu'il
plus considérable: mals Balac réservait la vue veut bénir est donc Inutile. - Cerps de l'oracle,
totale pour unedcrnlère expérience. cr. XXIV, 2. vers. 21-24: la fol"Ce Invincible d'IgraGI lui vient
- ln !ocum sublimem. Hébr. : ifdeh ~ôft"', le de sen Dieu, auquel il demeure si étroitement
champ des gardt.!ns. Les mots suivants, super... attaché. - Non ido!um..., sin,uZacruln. D'après
llerticem Ph«sgoo, dérermlnent J'emplaeement l'hébreu:' Il ne contcmple pas d'iniquité ('atm)



faël. LeSeÎgneur son Dieu est avec lui,
et on entend parmi eux le son des
trompettes, pour marquer la victoire de
léur Roi. \

22. Dieu l'a fait sortir de l'Égypte,
et sa force est semblable à celle durhi-
nocéros.

23. Il n'y a point d'augures dans Ja-
cob, ni de devins dans Israël. On dira
en son temps à Jacob et à Israël ce que
Dieu aura fait parmi eux. -

24. Ce peuple s'élèvera comm~ une
l.ionne.,il se dressera comme un lion; il
ne se reposera point jusqu'à ce qu'il dé-
voresa ~roie, et qu'il boive le sang de
ceux qu il aura tuée.

25. Balac dit alors à Balaam: Ne le
maudissez point, mais ne le bênissez pas
non plus.

26. Balaam lui répondit: Ne vous 26. Et ille ait: Nonne dixi. tibi, quod
ai -je pas dit que je ferais tout ce que quidquid mihi DeuB imperaret, hoc fa-
Dieu me commanderait? cerem?

27. Venez,. lui dit Balac, et je vous 27. Et ait Balac ad eum : Veni, et
mènerai en un autre lieu, pour voir s'il ne ducam te ad alium locum, si forte pla-
plairait point à Dieu "que vous le mau- ceat Deo ut .inde ~aledicas eiB.
dissiez de cèt endroit -là. "

28. Et après qu'il l'eut mené sur le 28. Cumque duxisBet eum super ver-
~ommet du mont Phogor,. qui regarde tice.m montis Phogo!,. qui reBpicit Boli-
vers le désert,. tudJnem, -

29. Balaam lui dit : Faites - moi dreB- 29. dixit ei Balaam : lEdifica mihi hic
Ber ici Bept autels, et préparez autant septem aras, et para totidem vitulQBi
de veaux et autan~ de béliers. ejuBdemque numeri arietes.

30. Balac fit Ge que Balaam lui avait 30. Fecit Balac ut Balaam dixerat;
dit, et il mit un veau et un bélier sur imposuitque vitulos et arietes per sin-
chaque autel. gulas aras.

dans Jacob.. et fi nI! voit pas de misère ('ama!; de la Palestrne. -Non est augurlum(na!taS,
le mal physique, en châtiment du mal moral) l'avenir pronostiqué par la nature,les animaux,
dans Israël. - Olangor vicWf'i<8 regis... Littéra- etc.), nec divinatio (qésem.. les révélations faites

lement: une acclamation (t'm'ah) de roi est en directement par les faux dieux, c.-à-d. par le
lui. Manière énergique de dire que les Hébreux démon )... Les Hébreux n'avaient nul,oesorn de
étaient tout dévoués à leur divrn roi, et constam- ces choses, puisque Jéhovah leur annonçait lut
ment joyeux de sa présence an milleu d'eux. - même ce qu'il voulait d'eux (temporibus suis-
Deus eduxit... La toumnre hébraYqne «< ducens dlçetur...). - Eçce... ut leama... Autres compa.
illos J» "xprime un acte encore rnach~vé, mats raisons plernes de noblesse. Cf. Gen. XLIX, 9.
qut persévère. - Fortitudo... ,.h1nocerotis. 25-26. Conclusion du second oracle. - Nec
« Comme des élans d" ,,"am. » Belle et vf.gou- ma!edicas... Balac voudrait que Balaam observâl
rouse comparaison. Le ,..'gm, objet de dtscussions au moins la neutralité. Cf. verS. Il.
sans fin, n'est certamement pas le hume, lot pro- 30 Troisième oracle. xxm, 27 -XXIV, 14.
bablement pas 1" bnbale, mais plutôt l'aurochs 27-80. Rites préparatoires.- Ad a!lun~ locum,
«< Bos urns J> des naturalistes, dont le btson s1 forte... La ténaoité de Balac est remarquable:
américarn est une variété peu distante). Les mo- fi est vrai qu'à ses yeux l'existence même de son
numents assyriens 1" repréBiJntent souvent, tou- royaume ét;iit en Jeu. -Montis Phogor (hébr.:
Jours sous des traits qut dénotent sa force et sa P"6r). Cette cf.Ine, placée à l'ouest du Nébo (AU.
nature farouche.VQyezI'AU. d'hist.nat., pl. LXXVII, géogr.;pl. VII), était plus rapprochée encore du
fig. 2, 7; pl. XC~, fig. 4; pl. XCII, Jlg. 2; ploxèm, camp israélite, qu'elle surplombait dIrectement
fig. 4; pl. XCIV, fig. 4. On ne pouvait mieux (respicit solitudinem; hébr. : Y'Sim6n). VQyez
"xprimer la vigueur avec I"quelle Israël, ~utenu XX!, 20. ..t .J'explication.
pa~ son Dieu, s'élançait par bonds à la conquête



1.. qu~qn~vidiss~t Balaam quod pja- 1'. Bal&am, voy&nt que le Seigne~r
ceret Domino ut benediceret Israel, voulait qu'il bénîtlsraël, n'li.Ila plus
neq~aquam abiit~t &nt(j pen'exerat, ut co~me aupal'àV&nt pour cherqher des
&ugurium 'q\lrereret; s(jd dirig(jnscontra a~gures jmais, tournant 1& visage vers
desert\lm v~lt"m su~~, le déiert.,

2. et elevans oc~los, vldit Israel in 2. et élevant les yeux, il vit Israël

ten.topis co)I!P1or&n,t~fll pe~ tribUSSlmS; canipéda~s ses tentes, et iti~tinguéI?ar
et lrr~ente ln Be Bpmtu DeI, chaque tnh~. Alors l'EsprIt de DIe~

s'étant saisi de lui, ,
3. il commenç& à prophétiser, et à

dire : Voici ce ql1e dit B&laam, fils de
Béo!,; voiqi ce que dit l'homme q~i al'œil ferm~' ',

4. voici ce que dit celui q~i entend
les paroles de Dieu i quia vU: les visioJ!csd~ ToutèPuissant, quit~mbe, et qui en ,
tombant & les ye~x ouverts :

5. QU&P1 p~~ch~'a tabernac~l& tua, 5. Q~e vo~ pavillons so~t bea~x, Ô
Jacob! et tento~& t~&, I~r&ell Jacob!, que vos te!ltes sont belles j' Ô

Israël! .
6. Ut v&lles nernorosre, ~t horti j~xta 6. Elles sontcomm& desv!tllées cou.

1i~vios irrigui, ~t taberI)ac~11!. qure fixit vertea d~ gr&nds &rbres i comme des
Do~inus, q~asi cedri prope &q~&s. jardins le long d~s fle~ves, to~jo~rs &r-,. rosés d'eau; comme d~s tentes que le

Seigneur même a a:ffBrmies; comme des
cèdres plantés s~r le bord des oo~x.

7. L'eau co~ler& toujouf'8de son seau,
et sa postérité se m~ltipliera comme
l'~&u des fleuves. Son roi sera rejeté;1I;
cause d'Agag, et le royaume lui sera
enl~vé,

- -

CHAP, XXIV. - 1-9. Transition Immédiate à grâce aux révélatlon6 d'en haut, - Qut catitt:
l'oracle, - Nequaquam abtit... Cf, vers. 8-6, prosterné devant Dieu; comme Saül (1 Reg. XIX,
15-17.4 quoi bon s'écarter pdurchercher des 24), comme Ezéchtel (Ez. I, 98), comme Danlet
augures, pui6que Jéhovah se révèle directement (Dan, vIn; 17-18), comme saint Jean (Apoc. I, 17).
à lui? - Seà dtrigens.,. Il se contente cette lois - COrp6 de l'oracl~, vers. 5 - 9 : la splendeur et
de dirigèr ses regards sur le camp des Hébreux, la prospérité d'Israël. Ici e!1core, la situation exté.
qui s'étalait au pl~d du Phogor, dans l'ordre ftxé rleure du moment 6ert dé base ~u prophète pour
par Dleullil-même (oommorantem pertribus... 6a description du glorieux avenir de6 JUlf6 :
Cf. n, 1-31, et le tableau de lap.436). - Ir. auampulchra.,.! L'application4e ce6 ~roles à
,ruente... sptl'itU..c ClrcoWltance nouvelle. Précé- l'Église par Bo6suet (Sermon 6ur l'unité de l'É..
demment, XXIIi, 5 et 15, le Seigneur s'6tait gllse) e6t daWl toutes lé6 mémoti-e6, ~ Ut vaUes
conWhté de or placer une parole dans laboucbe JI (au lieu de nemQriJsœ 1 li6ez: elle6 s;étaf~nt), ut
duI!ropbete; cette fois, B~m.est ravi en hortt..,.Im~8:e6 ~elertilité,d'abondan~dura~le
extase e~ violemment saisi parl'e6prlt prophé- (quœ j!x1.t Dominus). Mals 'ahâUm e6t inexac-tique. - tement ~raduit au ver6, 6 partabernM:uza; c~p

8-9, L'orMle, - Exorde solennel, vers, 3.'4. œ mot d~p,Jgne un arbre, l'aloe6 de l'extrê~B~
Au lieu de dtxtt,Rous IIson6 coup6ur coup danS ~rien~,dont1e boi6 dégage une tre6 suaveode)1T..
l'hébreu le 6ubstantlf n"uln, rare e~ 8Ole~el, Voyezf Atl. d'bût, nat., pl,xxxiv, ~g, 6. - Qluet
Cf. XIV, 28; Gen, nn, 16. - al/jus obturatus." aq~ de situ~.,. La nation est comparée 1'1 deu~
Le vèrbe sâtam,qu'on ne rencontre qu'ici et au seaux (l'hébreu BI!)ploie le pluriel) qn'on rap.
yers. 1~; sign_ifie plutôt « ouvrir » (le6 LXX: pqrte dB la fontaine rempll9)u6qu'au bQrd e~
1XÀ1jOt'il», Ôpl»'/, l'arabe, le Targ. d'Onkélo6, la tout rui66elanœ: symbole de6 eaux vives du salut
plu~rt des moderne6). Par con6équent : l'hol!)me qu'Isra~1 devait abondamment répandre. - Se. '
dQnt le regard ~piJ:ltuOI. œt largol11cent ouvert men ill aqu~.Mleux ,« in aquls. » L~ grainQ

,
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12, Respondit Balaam ad Balac : Nonne
nuntiis tuis, quos misisti ad me, dixi :

15, Sumpta igitur parabola, rursum
ait: Dixit Balaam,filius Beorj dixithomo,
cujus obturatus est oculus;

plantée dans un terrain bien arrosé germe promp- docile. - Dabo consiUum.., Dans le sens d'an-
temellt, et prospère. Cf. Ps. l, 3, - ToUetur noncer, avertir. - Extremo tempore. Sur cette
propreT ... D'après la vraie traduction de l'hébreu: locution, qui dénote toujours l'aveulr messla-
S\>n roi sera plus élevé qu'Agag, ce nom d'Agag nique, voyez Ic commentaire de Gen, =, 1.
semble avoir été la désignation générique de tous Ainsi donc, avant de s'éloigner, Balsam, poussé
les rois d'Amalec. Cf. 1 Reg. xv, 8; Esth, m..l. par l'Esprit divin, achève son discours et con-
~ Auferetwr. C.-II-d. sera élevé, dev.iendra puis- tinue de,décrire le brillant horizon d'Israël,au-
sant. ~ Devorabunt gentes... Dans l'hébreu, plus quel Il oppose lal'Uine réservée aux peuples paYens

c clairement: Il (Israël) dévore les nations qui lui qui lui ét!\lent hostiles, et particulièrement aux
s"nt hostiles, Il brise leurs os et les abat de ses Moabites (vcrs..l1),
"è~hès. - Qui beneai.Te,it... Ce sont les termes 40 Quatrième oracle, le plus beau et le plus
dont Dicu s'était servi lui-même pour bénir Abra- significatif de tous. XXIV, 15-25,
ham. Cf. Gen. xn...3. Il cstillvlsé en q\latre J)artlcs distinctes, par

10-14. Çoncluslou du troisième ora~lc, ~ ao~- la répétition dc la formule sunwta parabola.
plos;s 1!laniblt8. ~cstequl exprime une violeute (vers. 15, 20, 21, 23).
colère. llalac est cruellement désappointé; aussi 15-19. Première partie: les Juifs et Ic Messie.
doriue-t-ll au prophète un congé brutal (rever- ~ D'abord (15b-16) un exordc Identlquc il cel~1
tèTe ,.), uon sans lui l'Sppelcr ironiqueme\\t les du troisième oracle, vers. 3 - 4, Quelques nlots

tl:I\SOrs qu'II aurait pu gagner en se montrant, mystérieux et solennels introduisent ensuite.
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16. dixit auditor sermonum Dei, qui tend
novit doctrinam .Altissimi, et visiones doo-.' .
Omllipotentill videt, qui cadens apertos 'OI1S
habet ocUlos: nt-a

17. Videbo eum, sed non modoj in- iute-
tuebor ilIum, sed non prope. Orietur pas
stella ex Jacob, et consurget virga de, un
.Israel jet peroutiet duoês Moab, vastaoit- pera
que amnes filios Seth. les

18. Et erit Idumœa possessio ejus, tage
hereditas Seir cedet inimicis snis j Israel raël
vero fortiter aget.

19. De JacGb erit qui na-
perdat reliquias civitatis. .

20. Cumque vidisset Amalec, assumens saisi
parabolam, ait: Principium gentium m~-
.A~alec, cujus extremaperdentur. emis

d'ulle manIère ~ssez abrupte, l'Illustre person- répondent unanimement: le Mess!,!." D'au,res
nage sur lequel se colicentre.la vffilon dn pro- passages -bIblIques font (je lui nn astre éclatant
pJlète!fid6boeum...,intuebor... Mieux: or Je le (cf. Zach. ur, 8; Luc. 1. 78,etc.); paltout, les
vQ.lS, màis p!\s encore; joie con~~ple, mals non écrivains saorés nous le montre~t sous les traits
4e près. » Àc8surément ce n'est pas Il Israêl que d'un roi plein 4e vaIllance et d'lIn glorieux con-
Balaiim pènsalt en ce moment, pnffiqu'Ul'av~lt quérant (cf.Ps.n, 6-9; LXXI, CIX; Is. IX, 1-7,
immédiatement solis les yeux. Du reste, les etc.), Et en Ïalt, le Messie a seul réalffié d'une
Images $tel"-, 'Virga, lie peuyent convenir qu'a ma~ère bompl(Jte et décisive cemagnifiquc oracle.
nne personne Isolée, Il un roi ffisu de Jacob, Sans doute, divers traits convlcJWent ausst tout
ainsi que l'exprime la suite du texte. La se- d'abord à ~vld, qnllùtts victorieusement contre ,
CQ11de métawore(i\éQr.: le sceptre) explique la Moab et l'Idumée (cf. II Reg. vm, 1 et ss.;
pl"!lmlère, qui qst 4'aUlcurs toutc classique pouf 1 far. xVII:r, 1 et ss.); mals ce prlnoe agissait

'. 4ésl~er ~ grandcUl.et l'éclat d~ la roy~té. ~1ors co~'ge type et ligure du Christ, de mê~e
CI. Vlrg., Be!., IX. 47; Hor., Od., J, ~2, 4; Eschyl., que les Moabltcs et les Édomites symbolisent,
Agam., 6, etc. Au llcu du futur, orietur, ':on- lcl et ailleurs (cf. Is. xxv, 10; Abd. 1a-21), les
surget, l'hébreu emplolo le prétérit dit prop\lé- ennèmiB de l'Église du Chri&t, On volt par là
tique, qui décrit par antlçlpatlon les faits comme 1 Comment la prophétl~ de Ualaam reprend celle
étant déjà accompJls, marque d'un~ parfaltecer- d9 Jacob pOur la dév~lopper (Gen. XLIX" 8-12).
tltude. La suite de 1a prophétie (l7i!-19) raconte: Les chosea étant ainsi, Uest aisé de ~mprendre
en termes I>rlllants los faits valeUreux de ce roi: qu'Il existe ~ne Cè!'t;\i~e r~tlon entre ~ l'éto.!le
fi domptera et brlseta tous s~s ennemis, panili de Jacob et l'étoile qui conduffilt les Mages au
lesquels les Moabites et l~s Iduméens sont cités berceau de Notre-Seigneur Jésus-Christ (Matth. n,
au premier ra~g, parce qu'Us étalent des plus 1-11) : toutefoffi ce n'est pas cette étoile matérielle
ach!\r~és. - Percutiet duce, Dans l'hébr~u: Il qui est désignée à proprem~ntparler dans le pré-

. frappera lès deux côtés de Moàb; c.-à-d. que lcs sent oracle, puisque Balaam annonçait l'apparl.
Moabltcs seront saffils de toutes parts, comme tlon du Messie .Iui,même et non celle d'un astre.
dans nn étau. - Om1ws ftlio, Seth. Ici Sét n'est L'astre fut donc simplement un signe dont la
pas nn nom propre, maffi 'lU nom commun qui Providence se servit plllS tard pour faire con-
signifie Il tumulte»; et les Moabltcs sont appelés nàlu.e aux Mages l'accomplissement de l'antique
'u fils de tun1ulte 1> Il cause de leur bra.voure ta, prophétie de Balaam.» :Voyez Calm~t, Co1nnoent.
pageuse et remu.'\nte. Cf. Jer. XLVUI, ~5. -Idu- littél.a!, h. 1.
mœa posse,sio eju8... Voici la iraduction littérale 1 20. Douxlème partie de l'oracle: ruine future
de l'hébreu: d'Amalec. - Oumque vidûset... Lcs AmaJécitcs

Et Edom sera une conquGte, Jlabltaient au sud de la PalestIne (cf. XlII, ~9;
Béir sera une conquete lIe ses ennemis; Gen, XXXVI, 12), et leur tel'rltolre est visible du
~als ~Sr&;ël agi~ vailJalnment. sommet. du Phogor (xxm, 28). - Principiu,n
Et ,Ull ,:alllqllCUr sortl.r~ IIC Jacob, g,ntium. Amalce ne mérItait cette apI!Cllatlon

--. et 11 exurpora le. surVivant. lIes cités. ni sous le rapport de },'\ durée, ~I sous celui de
L'Idumée, ou Sélr, aura donc le même sort qne - la puissance ~t de la gloire, car U existait alors

- Mo.'\b. - Maintenant, quel est ce roi, ce valn- 1 des 11atlons plus ancicnncs et plus célèbl'CS; ellc
qu"ur? La tradition Juive des premiers siécles l' n'est donc pas un titre élogieux, mals elle sI.
e~ la constante tradt~ion de l'Église chrétienne i gnltleque les AmaléCites avalen~ été les premler&



1. E? c&temps-là, Istaël demeU[aitl .1; ~orabatur alItQm eo tempore1;sr~ei

à. S~ttl~, et "Je peuple tomba dans la 1ll.Sett~m, et~Qrnteatus est po~lus eum. fornIcatIon avec Jes filles de Moab. fihabus Moab;
2. Elles appelèrent 'les ..Israélites à 2. qu~ vocaverunt eos ad saerifieia

-'. '

houvrlrm lutte oo~tre l~ peuvlede Jéhovah. . s!on synonYIne de « Transeuvhr'!tensis JI,~t,

Ct..Ex. XVII, 1. ~ E",trema: varoontraste avec suite, Identique à 'AsSur. Les H\\breux ne
Cvri~c)pil1ln- JI. , rllient être maudits daTjs cette prophétie, qui

20-2:2. Troisième partie de l'oracle: les OinéenSi !\'I! I!U contraire PQureux qUe dcs bénédlctio~.
~ainceu1!~. Hébr..: les Q,éni. Cette race des Ci- - Aa 6:I:'remun~ et ipsi..., C,.à-d, les vain'!tjeu~
néen~ avait été désignée à Abri\lla~, Gen. xv,19,~ d'Assur.- Visjon étonnante, aux horizons lBl; ,

éO"mme l'une de celles dont ses descendan~ occu. menses. DéJ.. B31aam nôus apprend, sur les grands
petaient le terrItoIre en ra)es~Inê: Peut - être empires p3'iens de l'est et de l'ouest, sur leurs re'
était-ce uue race madtaulte, pUisque lesCinéens IatibBS mutueI(~s, sur leurs destinées finales, sur
ISsus d'Hobai) apvarœnaient à Madlan. V"y. Ex, le royaume universel du Christ établi sur leuFs
U, 16 et ss.; III, 1; Jud. 1,)6. Une Blalédictlon ruines, ce qùèlesl\ùtres propbètes,-surtout Daniel,
à.radresse des Madianites serait tout à tait à Sll ne terQnt què développer.
place en cet éndroot; vu qu'ils s'ét~lent unis aux 2:0. Dévart de Bàlaam. ,- In wcum suum.
Moabites (XXU, 4.. 7; xxv, 1,14..)7) PQur lutter Du moins !l en prit le cheInin; mals il s'arrêta
contre Israël, - Nid"mtuu?1~. 'NId, en héJ>reu.. chez les Madicanites et périt avec eux, XXXI, 8.
se dit (lin; jeu de mots évident. - A"sur ca-' , .
piet te: t'emmèncl':!captit; lès Assyrlens,noris §Il!.-J,epéch~dI8rae~da1'slesBteppesaeA!oab.
le verrons'!ilIcl;r8, aim~Ient à taire des razzias 4XV, 1-18,
de pe.uVles. 1° Les Hébreux: se livrent au culte honteux

23-24. Quatrième part!e de l'oracle: ruine des de Béelphégor; la colère dIvl,!e éclate sur eux;
Assyriens: - Heu 1 qû~s...? Ex9rde.-douloureux;, XXV, 1-6.
car BalaaI)! ne saurait prédire sans une protonde CHAP. XXV.. -,- 1- 3". L'acte d'idol~trie. - III
émotion le désastro de 8.'\ ~ropre vat~ie: ~.De Setti.m. Hébr.:. Sittim, localité, située dans la
q~GUe~anlère sel':! acC(JJupliG cotte rume? Dieu partIe soptentrlonale des steppes. de Moab, et

cen sera.Je prinCIpal auteur, mais les Instruments dont)o nom complet était 'Abe! Sittim (xxxm..
degosvengeances 'VetIient... de ItaZla: du côté 49). Ce" tut ~ dernière station en dehors de 1;1
de kittin~, dit Fhébreu;nom qui désigne 'habl- Terré promIse. - Fornicatus est.;. :au propre,
tueUement )'ilede Chypre dans l'Ancien Testa~ et aussi aufiguré,V~]'I'Idolâtrie. Cf. Ex. XXXIV,
mont. La locutIon entière ~que donc les pays 16 -16 , "t~. ~ Q.'Ilce 'lJocaveru1't... C'est B~laan1,
oecidentaux situés au deià de cette ne; spécia- comme!l sera dit plus l"In, XXXI ,16, qui avait
.Jement les empIres grecs et romains ,qui devaient, conseillé d'atlalbllnes Israélites par la dépr8V1\-
e~elret, assel'Vlr tour à tour l' Assyrie. ~ He. tion moràle.- Oomede,.,.nt, en prenant part aùx
orœoB. L'lIébro~porte 'iu!Jer au' slngullor, exvres- festins qui accompagnaIent less~crlfic(Os. ~ Deç!.



.

phefJor. Lo vrai nom cst Ba'a!P'or.(par abrJ!..
vlatlon: P'or, vers. 18; xXXI..16; Jos.nu, 17),
c.-à-d. le Baal qui avait dans la ville dc Bel p"or,
sltlléc près de Settlm, le ccntre principal de son
culte. Les rites de Baal, sous quelqUe forme \lue
cette divinité fdtadorée, étalent toujours extrê-
mement il)1mondes. Cf. Os: IV, 14; IX,10.

3b_5. L'indignation divine. - Les prirwipes que
DIeu commando a MoYse d'assombler (to!l/J) ne
dllfèrent probablemollt pas des judices Israe!
molltiollllés au vers. 6. - Suspende eos. C.-a-d.
les coupablos, aillsi déslgllé& par oIlipse. L'em-
palemollt ou la pelldalsOIl 110 devait avoir lieu
qu'apr~ la mort (occidat...). - Contra salem :
à la vuo de tous. Cf. II Rog. XII, 12. - Unus.
quisque fratres... Ceux tlos coupablcs qui appar-
tonaiontà la jnritliction dc Chaque prince.

20 Le zèle dc fhinées et sa récompellse. XXV,
6-.15.

6-9, L'acre courageux de Phlllécs. - Et ecce
unus... Abominatloll d'une hardiesse elfrolltée,



1. ~pr,ès que le slllng des. crimin~ls 1.~o~tquam :,!oxiorumsang)lis effusus
eut éte repandu, leSelgneur dlt à Molse est, dl~lt DO!DlnuS ad Moysen et Elea-
età Éléazar, grand-prêtre., fils d'Aaron: zal'um filium Aaron sacerdotem:

2. Faites un dénombrement de tOllB 2. Numerate omnèm summam filio~,
les enfants d'Israël, depuis vingtâns et rum Israel, a vigmti annis et supra,
au- dessus, en comptant par ma,isons et per domos et cognationes suas, cunctos
par famill~s tous ceux qui peuvent aller qui possunt ad bella procedere.
à la guerre.

-
t~tlve de Phlnées (ulo meo (J()mmotus; Il avait 3° Décret d'extirpation contre les Mlldmnltes.
été jaloux de la gloire dlvine,lndignement ou- XXV, 16-18.
tragée). -Idc!r(J()... pacem fœderi8 met. Hébt.: 16-18. MadiantttB... Les Moabites 8eront ac-
mon allianœ de paix, c.-à-d; qui procure la paix. tuellement épargné. jusqu'à un certil,ln point (cf.
Le Seigneur établit d'une manière spéciale avec Deut. II, 9), mals leur tour viendra plus tard.
Pbi,:,ées Palllanœ qu'Il avait contr!,ctée avec tout SECTION Il. - ORDONNANfJES RELATIVES A LA PRO-
Israël. -Après. cette récompense générale, une èHAINE PRISE DE POSSESSiON DE LA PALESTINB.
autre plua partIculière: erit tam ip8i... Phlnées XXVII-XXX 11.
succéda, en eJret, à Éléazar dans le rÔle de grand' ,
prêtre (Jud. xX, 28); plua tard, apr:ès une ln- § I. - Nouveau dénombrement de la nation
terruption moment~née qui dura d'Héli à David, théocratique. XXVI, 1- 65.
Sadoc, Issu de lui, fut Ins~llé dans les fonc- 1° L'ordre divin etson.exécutioD. XXVI, 1-4.
tlon8 pontificales, qui ne quittèrent plus la race CHAP. XXVI. -1-2. Jéhovah ordonne un se-
~\I Phlnées jusque vers la ruine de l'État juif. oond dl\nombrj)ment de son peuple.- Po8tquam...

14-15. Note rétrospective sur les deux prln- BanguiB... Dans Phébreu : après le fI!\au.. Cf.
clpaux coupables, qui étalent de haute liguée vers. 8b. n résulte dli vers. 64 que cette pe8te
fun et Pautre. - Sur est mentionné plus bas, terrible avait enlevé les derniers survivants de la
xxxI,8.. COD!!1l0 l'un dos cinq rois m'Idianltes génération d!\nombréc au IHOÙ du Sl.nnY OtC~ll-
qui furent IIIIB à mort p~r les liébreux. dllmnée à mort à cause de ses murmures ~ Cuûcs.



3. Loc:uti sunt itaque Moyse3 et Elea- 3. MoÏsedoncetw grClnâ-prêtre Éléa
zar si!:cerdos in campestribus Moa;bsuper zar étantql!,ns les plaines de Moab, le
ordanem contra Jericho, ad eos qui long du Jourd\tin, Vis-II-vis di!; Jéricho,.ant ' '" parlèrent à ceux qui avaient
4. a viginti annis et supra, eicut D.9- 4. vingt ajlS ~t au - dessus, se.ion que
nus imperaverat, quorUI!l iste est le Seigneur l'avait comm3lndé. Voi9[

umerus., leur I\ombre. ,.
5. Ruben primogenitus Isl"3el; Hujus 5.R:l1ben fut l'aillé d'Israël: ses fils

lins Henoch, a quo familia H~ochi~- furelit Hénoch ,de ql;li sortit la famille
rum; et Phallu, a quo familia Phallui- des.Hénochites; Ip'hallu, de qui sortit la
tarl;lm; , famIlle des Phallultes ;

. . . 6.. Hesron ,de qui sortit la famille des

Hesronites'; et Charroi, de qtli sortit Jafamille desCharmites. '

7. Ce sont là les familles de la race
de Ruben; et il s'y trouva Je nombre de
quarante-trois mille sept cent trente
h@mmes.

8. .Êliab fut ftJs de Phallu,
9. et eut pour fils Namuel, Dathan et.

Abiron. Ce Dathall et cE}/; Abiron, qni
étaient des premiers d'Israël, furent
çeu" qui s'éJ1Jvèrent - contre Moïse et
contre AaI;Qn dans la sédition de, Coré,
lorsqù'ils se révoltè!entcontre le Sei-

. . gnenr,)0; et apel'lens ter.ra OJ3 suu~ devoraYlt 10, et que la terreB'entr'ouvrant d~.
; Core, morientibus plurimis, qùando com- vara Coré, un g~'and no~bre étant morts
.'hussttignisducentos,!:l11ipquag,inta Viros... en même te.mps, lorsque Je feu br.ilJa

Etfactum est grand~ mlraculum, ' del14 ,cent eInqu~nte hommes. Il amva,. , alors un grand miracl~, '

11. ut, Core pereunte, filii illius nOJl 11. qui est que Coré, périssant, ses fils
p~rirent. " ne périrent point avec lui.

12. Filti Simeon per cognationes suas: 12. Les DIs de Siméon nlrent comptéi
Namuel, \th hoc familia Namu~litarum; aussi 3elon leurs famille3, savoir: Na-c
Ja.min, ab lioc familia Jaminitarum; .)'a- muel, <:hef de la famille dèS Nam:rié-
phin,ab hoc familia -Jachinitarum; litesJ.Jamin, c~ef de la famille ?es

J:amInltes; J~wn, ,chef de la famùle,'
- desJ aohinites ; ,

13. Zare, ab hoc familia Zareitarum; 13.Zaré, chef de la famille des Zao'
Saul, ab hoc familia Saulitarum. réit~s; Saül', chef de la famille d~s

Saülites;
, ~4. Hre sunt faqli~œ de stirpe Si~eon, 14. Ce. sont .là les familles de la race

- ,

partiel des guerriers de chacune d'elles, rappelle
les princlpniesfamUles dont elles se cOUlposaient;
les "oms s!gna!és correspondent,1I part quelques
e~coptlons, à la liste d()S petits-fils et arrière'
petits-fils de Jacob (Gen. XLVI, 8-21).

5-11, La tribu de Ruben: 48180 guerriers; ee
qlll accuse une diminution je 2110. n est probable
qu'un grand nombre de Rub:énltes avalent pris
pllrt Il la révolte de Coré, Datban et Ablron,'
comme l'indique l'abrégé sommaire de co trIste'
fait, Inséré aux vers. 9-11, Cf. XVI, 1 et ss. ~

12-14, La tribu de Siméon: 22200, avec ré-
norme déeroissMlce' de 81100, On a conjecturé"
que beàncoup de Slméonites avalcnt pérI pour
avoir prIs part, comme Zambrl, l'un de leurs

!:chefs, an.cu1telle Béelpljégor{X1tv, 14),
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c; ê:de Simoon;qùi faisaient en tout le quarum omnisnumerus fuit \TÏginti duc
nombre de \TÏngt-deux mille deux cents millia ducenti.

"4ommes. '

15. Les fils de Gad furent comptés 15. Filii Gad per cognationès suas:
par leurs famillès ,~avoir : Séphon, chef SephQn, ab hoc familie. Sephonitarum j
de la famille de~ Séphonites j .Aggi, .Aggi, ab hoc familia .Aggitarum; Suni,
chef de la famille des .Aggites;. Buni, ab hoc familia Sunitarum;
chef de la famille des Sunites ;. .

: 16. Ozni,chef de la famille des Oz- 16. Ozni, ab.hoc !amilia Oznitarum~'ll.ites j;Her, chef de la famille des Hé- Her, ab hoc familia Heritarum j ,

ntes',
17~ .Arod, chef de la famille des .Aro- 17. .Arod, ab hoc,famîlia .Aroditarum;

ditesj .Ariel, chef de la, famille des .Ariel, ab hoc familia .Arielitarum..Aliélites. .

18. Ce sont là les mmilles de Gad, 18.. Istresunt ~milire Gad, quarl\m
qui faisaient en tout le nombre de qua- omnis numerus fuit quadraginta millia
rante mille cinq œnts hommes. ' quingenti.

19. Les fils de Juda fu1'ent Hér et 19. Filii Jud~, Her et Onan,qui ambç
Onan, qui moururent tous deux dans le mortui sunt in terra Chanaan j
pays de Chanaan.

2(). Et les autres ,fils de Juda, distin~ 20. fue1'Untque filii Juda, per cogna-
gués par leurs familles, furent Séla, ti6nes suas: Sela, ~ qu~ familia Selai-
chef de la famille des Sél1J,ïtes; Pharès, tarum j Pharès, a quo familia Pharesita-
chef de la famille des Pharésites; Zaré, fum j Zare, a quo familia Zareitarum.
chef de la famille des Zaréites.

21. Les fils ile Pharès furefit Hesron, 21. Porto filii Phares: Hesron, a quo
chef de la famille des Hesronites j et familia JIesronitarum; et HamuJ., 'a; quo
;Hamul, chef de la famille des Hamu. faD;lilia Hamulitarum. ;

lites.
?2. Ce so~t là; les familles de. J !Ida, 2~.1stre sunt}a~iliœJ nda! quarum

, qUi se trôuve1'ent au nombre de SOlxante- omms numerus fuIt septuagrnta se~
!,~e mille cinqcentfl homm'es. milliit quingenti.

23. Les fils d'Issachar, distingués par 23. Filii Issacliar per cog1lThtionessuas :
leurs familles, lurent Thola, chef de la Thola, a quo familiaTholaitarum j Phua,
famille des Tholaïtes; Phua, chef de a quo fam~lia Phuaitarum ,
la famille des Phuaïtes j

24. Jasub, chef de la famille des Ja- ! 24. Jasub, a quo familia JasU!bitarum;
subites j. Semran, chef de la famille des Semran, a quo familia Semranitarum.
Semrallites.

25. Ce sont là les familles d'Issachar, 25; Hre sunt cognationes Issachar,
qui se trouvèrent au nombre de soixante- ql1aTl1m numerns fuit sexaginta quatuor
quatre mille trois cefits hommes. millia trecenti.

26. Les fils de Zabulon, distingués 26. FiliiZabulon: per cognationes suas:
par leurs .familles), f~r~nt Sared, che~ 'Sared, a q1;t<J; familil;t Sareditarum j Elon,
de la famùl~ des- ~redltes j Élon ,.chef 11, quo famùla Elonltarum j J alel,. a quo
de la famille des Elonitesj, J alel, chef familia Jalelitarum.ije)& famille des JaléJites. " '

27. Ce sont là les familles, de 'Zabu- 27. Hre Bllnt cognationes Zabulon,
Inn, qui se trouvèrent au nombre de quarum numerus fuit sexaginta millia'
SOiXa)lte mille cinq cents hommes. quingenti.

28.îJesfils de Joseph, distingués pal' 28. Filii Joseph per cognatiônes~ùas:familles, fttrent Manassé et Éphraïll1. Manasse et Ephraim. '

,- ...

15 -lS. La tribu de Gad: 40 500. Décrolssanee 26 -'7. Zabulon: 60 500.de 515JJ. ~ 2S-?S&. La trll)u de Joseph se d.édouble, con-

19-22. La tribu de JJlda: 76500. Sur Ber et formémcnt 11 ce qui a étéracontl! Gen. XLvrn
O!1an, yoyez Gen.xxxvm, 1~10. 1-7.. Manassé (29-34): 52 700guerrlllr8; Éphraï';;

23 - 25. La tribu d'Issacha!: ' 64 300. ('85 - 37) : seulement 32 500, avec \lue décrois-
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..29. De Manasse ortusest Machir, a qllo 29. De Manassé sortit Machir, chef
familia Machiritarum. Machir genuit de la famille des Machirites. Machir.-en-
Galaad, a quo familia Galaaditarum. gendra. Galaad., chef de la famille des

Galaadltes. '

30. Galaad habuitfilios: Jezer, ~ quo 30. Les fils de Galaad furent Jézer,
familia Jezeritarum; et Helec, a quo ch_eIde la famille des Jézérites; Héleri;
familia Helecitarum; ch_ef de la famille des Hélécites;

31. et Asriel, a qu~ familiaAsriellta- . 31~ Asriel, chef de la: famille dei
film; et Sechelll, a quommilia Sechemi- Asriélites; Séchem, chef de la famille
tarum; des Séchémites;

32. et Semida, a quo familia Semi- 32. Sémida, chef de la famille des
daitaruni;. et Hepher.. a quo familia Sémfdaïtes; et- Hépher, chef de la fa-
Hepheritarum. mille des Héphérites.

33. Fuit aute~ Hepher pater Sal- 33. Hépherfut père de Salphaad, qui
p~aad, qui filios no~ habebat, sed tan- n'eut point de fils, mais seulement des
tum filias, quarum ista sunt nomina: filles, dont voici les noms : Maàla, Noa,
Maala, et Noa, et Hegla, et Melcha, et, Hégla; Melcha et Thersa.
Thersa.

34. Hresurit familire Manasse, et nu- 34. Ce sont là les familles de Ma-
merus earum, quinquaginta duo niillia nassé, qui se trouvèrent au nombre de
septingenti. cinquante-dèux mille sept cents hommes.

35.1"ilii aut6Dl Ephraim PeI. cognatio- 35. Les fils d'Ephraïm, distingués par
nes suas, fuerunt hi : Suthala, a quo leurs familles, furent ceux-ci: Suthala,
familia Suthalaitarum; Becher, a q110 chef de la familJe des Suthalaïtes; Bé-
familia ffecheritarum; Thehen, a quo cher, chef de la famille des Béchérites;
faI;nilia Thehenitarum. Théhen, chef de lafamiUe des Théhé.

nites.
86. Porro filius Suthala fuit Heran, 36. Or le fils de Suthala fut Héran,

a quo familia Heranitarum. chef de la famille des Héranites.
37. Hre sunt cognationes filiorum 3"[; Ce sont là les familles des fils

Ephraim, quarum numerus :fuit triginta d'Ephraïm., qui se trouvèrent au nombre 0

duo milli!tg\ling~~.ti. , . . de trente-deux mille cinq cents homm~s.
38. I!!tl sunt filn Joseph perfamlhas 38. Ce sont là les..fils de Joseph, d~-

suas. Filii Benjamin in cognatiombus tingués par leurs familles. Les fils de
suis: Bela, a quo familia Belaitarumj Benjamin..disti~gués parleurs familles,
Asbel, a quo familia Asbelitarum; Ahi- furent: BaIa, chef de la famille des Ba-
ram, a quo familia Ahiramitàruni; laïtes; Asbe!, chef de la famille des

Asbélites; Ahiram, chef de la famille
des Ahiratlrites"

39. Supham, a quo familia Suphami- 39. Supham:chef de la famille des
:.., ta!um; Hupham, a quo familia Hupha- S~Ehamites; Hup~m, chef ~e la fa-
;0' mltarum. mille des Huphamltes:

ItrèV, , 40. Filii Bela : Her-ed, et NQeman. De 40. L\Js fils de Béla fUl'ent Héred et
1,:"êtt~(:t~,:: Hered, familia Hereditarumj de Noeman, Noéman. Héred :fut chef de la famille
'~' fu,~ familia NOelllamtarum. des Hérédites; Noémau fut chef de la
(J.. ~::;' famille des Noémanites.;, ~; .41. Hi sunt filii _Benjamin per .cogna., .41. 9~ ~ont là les enfant~ de Be?ja-

~',- tlones suas., quorum numerus fUIt qna- mIn divises par leurs f~mùles, qUI se
ograginta quinque millia sexcenti, trouverent au nombre de quarante -cinq

mille six cents }tommes.
42. Les fils de Dan,. divisés par leurs

familles, furent Suham, cher de 1.. fa-
mille dès Suhamites. Voil1\ les e!.tants
de Dan diviséf! par familles.

43. Omnes f~ere Suhamitre, q'!orum 48. Us furent tous Suhamitee, et se
,

sance de 8000. Mals Éphraïm reprendrn PIUS ! 380.41. Benjamin: 45600.
tard le pr\Jlnlcrrang, qui lui avait été prédit 42.43. Tribu !te Dan: 64400,

par J/lcob. Cf. GcP. XIoVI{l,19i Dcut. XXXIII, 11.



trouvèrent au nombre de soixante-quatl'e numerus erat
mille quatre cents hommes. quadriugenti.

44. Les fils d'Aser, distingués par 44. Filii Aser per cognationes SUai! :
leurs familles, furent : Jemna, chef de Jemna, a quo familia Jemnaitarum;
la famille des Je~naïtesj Jessui, chef Jessui,aquofamilia JessuitarumjBrie,
de la famille des Jessuitesj Brié, chef a quo familia Brieitarum.
de la famille des Briéites.

45. Les fils de Brié furent Héber, 45. Filii Brie: Heber, a quo ,familia
chef de la famille des Hébérites, et Heberitarum; et Melchiel, a quofamilia
Melchiel, chef de la famille des Mel- Melchielitarum.
cliiélites.

46.. Le nom de la fille d'Aser fut
Sara.

47. Ce sont là les familles des fils
!l'Aser., qui se 'tl'ouvèrent au nombre
de .cinquante-trQis mille quatre cents
hommes.

48.. Les fils de Nephthali, d;~tingués 48. Fi.lij Nephthali per cognationes .-'

,par leurs ramilles, furent : Jé_siel, chef suas:Jesiel, a quo familia Jesielitarumj
de.la famille des Jésiélites j Guni, chef Guni, a quo familia Gunitarum j
de la famille des Gunitesj -

49. Jésèr, chef de la famille des Jé- 49. J,eser, a quo familia Jeseritarum;
séritesj Sellem, chef de la famille des Sellem, a quo familia Sellemitarum.
Sellémites. /

50. Ce sont là les familles de Neph- 50. Hm suntcognationesfiliorumNep}l- ,
thali distingués par leurs maisons, qui thali per familias suas j quorJ1m numerus,

, se trouvèr~nt au nombre de quarante- quadraginta quinque millia quadringenti.

()inqmille quatre cents hommes.
51. Et le dénombrement de tous l~s 51. Ista est summa filiorum Israel,

epfants d'Israël ayant été àch~vé, il se, qui recensiti sunt, s~xcenta millia, et
tl'ouva six cent un mille sept cent trente mille septingenti triginta.hommes. .

52. Le Seigneurparla ensuite à. Moïse, 52. Locutusque est Dominus ad Moy-
et lui dit: sen, dicens :

53. La terre sera partagée entre tous 53. lstis dividetur terra juxta nume-
ceux qui ont été dénombrés, ajin qu'ils rum vQCabulorum in possession es suas.
la possédent selon la désignatiQn deleurs noms et de leurs familles. '

54. Vous en donnerez une plus grande 54. Pluribus majorem partem dabis,

44-47. Tribu d'Aser: 53400. 3'Règl!)lllentspourlepartagedeIaTerre~lnte.
48-50. NephthaIJ : 454JO, av"c une décroIssance XXVI. 52-56.

de 8000. 62-56. D"ux princIpes dIrigeront ce partage:
61. Récapitulation pour tout Israijl, sans 1° Dividetur... juxta numerum... L'étendue des

compter les Lévites: 601 730; ch11rrtO qui accus" ttirralns accordés aux tribus devaIt être déter-
une diminution de t820 guerriers depuis le r,,- miné.. d'apres le chlfire de leurs membres ré-
œnsement opéré trente-huit années anparavant. c..1hm"nt dénombrés. 2° 801'8 terram... On s'en
Le tableau ci. joint; P6I:1nettra de comparer aisé- remettrait au 60rt pour fixer la part soit des
ment ItJS résultats d"s deux (iénombrements. tribus, 6olt des familles, etc. Il Ne r1xre.et COn-

CHAP. II. CHAP.XXVI. cuplscentlre pravre locus IISS!)t, JI dit Rabbi
Ruben. . . 46500, . . . . 43730 Béchar.
Siméon. . , 59300. . . . . 22200 4° Reœnsem!)nt des Lévites. XXVI 57-62.
Gad. . . . 45650. . . . . 40500 ,Juda. . . . 74BOO. . . . . 76500 67-62. Ce dénombrem!)nt spécial !)ut lieu de
lssachar.. . 54400. . . . . 64300 la même manlere que I!) premier (ch. ln) ab

Zabulon. . . 57400. . . . . 60500 ,

EvhraYm.. . 40500. . . . . 32500 "no mense et supra. L'Indication du résultat
Manassé.. . 32290. . . . . 52700 (v!)rs. 62) est précédé.. d'un court sommalr" I1ls-
BenJamIn. . 35400. . . . . 45600

éa ( )Dan. . . . 62700. . . . . 64400 torlque et gén logique 67-61, COmm" pour tes
Aser. . . . 41500. " . . . 53400 antres tribus. - En tout: 23000, av"c un" aug-Nephthali. . ~. . , . ~ mentatlon de 700. Cf. m, 39, et 1" comm"lI.

Total. . 603 550. , . . . 60.1 730 taire.

~5
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partie à ceux qui seront en plus grand
nombre, et Ilne moindre à ceux qui se..
ront en plus petit nombre; et rhéritage
sera donné à chacun selon le dénom-
brement qui vient d'être fait;

55. ita duntaxat ut sors terram tribu- 55. mais en sotté que la terre soit
bus dividat et familiis. partagée au sort eRtre les tribus et les

familles.
56. Qlrldquid sorte contigerit, hoc vel 56. Et tout ce qui sera échu par le, plures accipiant, vel pauciores. sort sera lepattage o~ du plus grand.

nombre, ou au plus petIt nombre.
57. Hic qüoque est tititnetlis filiorum 57. Voici aussi le nombre des fils de

~ Levi per ~amilias suas: Gerson, a quo Lévi, distingués par leurs familles:
familià GersonitarulI1; Caath, a quo fa- Gerson, chef de la fa~ille des Gerso-
milia CalithitarulI1 j Merari, a quo farpilia nites; Caath, chef de la famille lies
Meraritarum. Caiithites; Mérari, chef de la famille

des Mérarites. '58. Hie sunt fami1ire Levi: familia . 58. Voici les familles de Lévi: la fa-

Lobni, familia Hebroni., familia Moholl, mille de Lobni, la famille dlHébroni, la. familia Musi, fàmilia Cote. At ~ero Caath famille de Moholl, la famille de Musi,

genuit Amram, la Îamille de Coré. Caath _engendra
Atliratil, ,

59, qnl habuit ûxorem Jocnabed, 59. qlrl eut pour femmè Joc}Iabed,
filiam Levi, qure nata est ei in lEgypto. fille de Lévi, qui lui naquit en Egypte:

'HlJ)cgenuitAmr(\mviro suofilios,Aaron Joçhab~d eutd'Amram, son mari, deUil:
et Moysen, et MaiiafIi sorpremeQtlim. fils, Aàronet Moï;se, et ,Marie, leu:!, ,

sœur.
60. De Aaron orti sunt Nadab et 60. Aaron eut pour fils Nadab èt Abiu,

AMu, et Eleazar et tthamar; Eléazar et Ithamar..
61. quori111i Nadab et Abiti mortui ' 61. Nadltb et Abiu, ayant offert un

sunt., cum obtullssent ignem alienum féu etranger devant le Seignem', Îl1rent
coram DomillO. punis de mort., 62. Puértintqt1e omn_és qui :nti~etati 62. Et tous ceux qui fUrèht comptés

sun,t, viginti. tria millia genE1ris m~- d~lafamiUe,de Lévi se!rou'tèrel1t au
énhl1i, I1b uno mense et supra; quIa nombrod~ vIngt-trOIs lI1~ne homtnès,
llon sUnt recensiti inter filios Isra~l, 1îec dèPüis un mois et au - deisus; parcè
eis cum c~teris data po~sessio est. qU'oh ll'.ea fit point le dénombrement.

avec les enfants d'..!sraël, etqù'on ne
leUr donna point d'héritage avec les'
autres.

, 63. Hic est numerus fillorum Israel, 63. C'est là le nombre des enfants
qiii descripti sUtit IL 'MoYl!e et Eleazaro d'Isrâël, qui furent comptés par Moïse
sacerdote, in campestribus Moab, supra et par le grand-prêtre Eléazar dans la
JordanefIi, contra Jerichoj plaine de Moab, le long du Jourdain,

vis-à-vis de Jéricho.
64. inter quos nullus fuit eorum qui 64. Parllli eux, il ne s'en trouva aucun

ante numerati sunt a Moyse et Aaron in de ceux qui avaient été dénombrés au-
deserto Sinai; paravant par Moïse et par Aaron dans. le désert du Sinaï.

65. prredixerat enifIiDomitll1S, quod 65. Car le Seigneui. avait prédit qu'ilsc
omnes morerentur in so1îtudi~e. Nullus- mourraient tous dans Je désert. C'est,.
q1ie rémansit éx eisj nisi Cil.leh, filius pourquoi il n'en deq!eurà pas un seul,
Jephone, et Josue, ti iils N\in. hormis Caleb, fils de Jéphoné, et Josuê,fils de Nun. .'

\
;~
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1. Or les filles de Salphaad, fils d'Hé- 1. Accesserunt autemfiliœ Salphaad,

pher, fils de Galaad, fils de Machir, fils filii Hephet, filii Galaad, filii Machir, filii
de Mitnassé, fils dé Joseph, nomlnées Manass~, qui fuit filius Joseph, quarum
Ma~a,Noa, Régla, Melcha et Thersa, sunt nornilla Maala, et Noa, et 'Heg-Ia,.

~t Meleha,et Thersa,
2. se présentèrent à Moïse, au grand- 2. steteruntque coram Moyse et Elea.-

prêtre Ëléazar et à tous les princes du zaro sacerdote, et cunctis principibus
p'euple, à l'entré~ du tabernacle de l'al- populi, .ad os"tium tabernaculi fœderis,
liance., et elles dIrent: atque dlxernJjt: -

g. Noire père est mortdansledésertj c3. Paternoster morluûs est ln de-
il n'avait point eu de part à.la sédition Berta j nec fuit in seditione,quffi con-

, qui fut suscitée par Oo~ contre le Sei- citata est contra Dominum sub Core, sed ':
gneuf ... mais il est mort dansso&péché in peccato i suo mortuus est, hic non .,;1

comm~ les autres, et il n'a. point eu habuit-mares filios. Our tollitur nolnen :::~
d".e~fants.mâles. Pollrquoi donc son. nom ill~us de familia ~uâ,quia .no!1 h~buit,:t~
perlra-t-ll de sa famIlle parce qu'Il n'a fihum? Date nabIs possesslonem Inter .'r,
point eu de fils? Do!1nez - nous un h~ri- cognatos patris nostri.
tage entre les parents de notre père.

4. Moïse rapporta leura&ire au ju-: 4: R.e~u!itque ~oyses causa:m
gement du SeIgneur; ad Jud;Clllm Dommi,

5. qui lui dit: 5; qui dixit ad eum :
6. Les filles de 8alphaad dem&ndent 6. Just&m rem postul&nt filiffi Sal-

une chose just~. Donnez -leur des terres phaad. Da eispossessionem inter cognatos
- a posséder entre les parents de leur patris sui, et ei in hertJditatem suc ce-

père, et qu'elles lui succèdent en qualité dant.d'héritières. -
7. Et voici ce que vous direz aux en:.

fants d'1sraël :
8. Lorsqu'un homme sera mort sans 8. Romo cum mortuus fuerit absque \

avoir de fils, son bien passera à sa fille, filio, ad filiam ejus transibit heredi.tas.
qui en héritera.
" 9. S'il n'a point de fille, il aura ses 9. Si filiam non habuerit, habebit

frères poUr héritiers. 811ccessores nattes suas.
10. Que s'il n'a pas même de frères, JO. Quod si et fratres non fuerint,

vous do~nerezBa succession &UX frères d&bitis hereditatem natribus patrisejus;
de spn père.

Il. èt s'il n'a pas pon pluB" d'oncles 1~. Sin au~em ~ec pa~rnos ~a?uelit,
paternels, S& successIon se~ donnée à dabltur heredltas hlS qUI el prOXlmlsunt j

§ II. - De= lOis de 8'UCC6ssion. :X~VII" 1-23.
" 10 Quel sera l'ordre d'héri~e à défaut d'héri-

tiers mâles directs. XXVII, l-ll.
'CHA~. XXVII. - 1-4. Introduction historique

~t exposé du cas, - ~cces8érunt ftJifJi;:. : à l'oc-
casion de la lai récemment promulguée sur le
partage des terres en Pl\lestl.ne. Ces cinq sœurs
ont été déjà mentionnées plus haut, ,xxVI, 33.
- Coram Moyse,..,pnncipibus... L'affaire fut
traitée avec une grande solennIté. -,In peccato
BUo...(Jes mots sont expliqués par les précéd!Jnts:
"ec fuit in seditionè... Salphaad ne s'était donG
j)as rendu coup"bie de l'uft de OOS crImes énormes

" dont' Dieu avaIt immédiatement ahâtié les fau.
teurs pr!ilclpaux; fi n'avaIt çommls que les pi!.
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eritque hoc filiis Israel sanctum lEjg~ ses plus proches. Cette loi sera toujours
perpetua,sicutprrecepitDominus Moysi. gardé~. inviolablement pa,r les enfants,

d'Israel, selon, que le SeIgneur l'a or-
donné à Moïse.

.' 1~. Dl~it quoqutt Doroinus ad Moy~ 12. Le seigneur dit aussi à. Moïse:
~:',; sen: Ascende in. ~on,te~ istum Abarim; MontèZ sur cette montagne d' Aba.rim, ~t
t' ;, et conte~plare ,nde terram quam datu- . contemplez de là la terre que Je dOIS
~: 'i' rus sumtiLifs Israel; dopner aux enfants d'Israël;
,~:~,f ' 13: Gumque videris eam, ibis et tu ad 13. et après que vous l'aurez regardée,

f,;~ po~lurotuumjsicut ivit frater tuus vous irez aussi 'à votre peuple,. comme,
r: Ci Aaron - , Aaron votre frère Y est allé'"" ~ . , . ""
;~;'c: 14. quia offendistis me in deserto S~n 14. p~rce que vous m'avez offensé
i:'; in contradictione multitudrnis, nec san- toùs deux dans le désert de Sin.. au
~ ctificaremevoluistiscorameasuperaquas; temps de la contradiction du peuple, et
~,': ,hre sunt aquœ contradictionis in Cades.. que vou:s n'avez point voulu mauifester

" . . ma sainteté devant Israël au sujet des
eaux; de ces eaux de la contradiction
que je.fis Bortir à. Cadès, au désert de
Sin.

15. Moïse lui répondit:
16. Que le Seigneur, le-Dieu des es-

prits de tous les homrpes, choisisse lui-,
même un homroe qui soit préposé à tout
ce peuple;17. et possit exire et intrare ante . 17. qui puiBse sortir et entrer devant

eos, et educere eos vel introducère ,4lQ eux, les D;lener et les ramener; <Je peUl'
Bit populus Domini sicut oves absque que le p~~ple.du Seigneur n~ soit \Comme
pastore, d~s brebIB qUl Bont Bans pasteur.

18. Dixitque Dominus ad euro : ToIle 18. Le seigneur lui dit: Preuez Josué,
" Josue,. filium;Nun, virum in quo est spi- fils de Nun, cet homme en qui l'esprit
ritus, et ponemanum tuam Buper euro, réside, et imposez-lui les mains,

19. qui stabit coram Eleazaro 1!acer- 19. en le présentant devant le grand-
dote et oroni mu.ltitudine; , prêtre Éléazar et devant tout le peuple.

Z,O. et dabis ei prrecepta cunctis videIi- 20. Donnez-lui des préceptes à la vue
, iibus, etpartem glorire tuœ, ut audiat de tous, et une partie de votre gloire,

euro omuis synagoga filiorum Israel. afin que toute l'assemblée des enfants
d'Israël l'écoute et lui obéisse.

21. Pro hoc, si qwd agendum erit 21. C'est pour cela que, lorsqu'il fau-
Eleazar sacerdos consulet Dominum; ad draentreprendre quelque chose, le grand-

~ leur défaut, les ftI1es: à défaut de !llles, les unerésJgnatlon admirable cette réitération de sa
freres du défu!lt: puis ses oncles paternels: enfIn sentence: il ne songe qu'aux intérête de son
ses plus procbes parents. Voyez Selden, De Su.:. peuple. Sur Pappellatlon D~s splrituum omnis
C88sionibus ad legés HebrdJorum in bona dejun- camis, voyez Pexpllcatlon de XVI, 22. - Possit
"torum; Londres, 1636. 8œire.,. intrare... Abrégé de toutes les circons-

2° Josué est donné à Moïse pour successeur. tances où le ~ommandement peut s'exercer. -
XXVII, 12-23. O"es absque pastore. Comparaison que Not~

12-14. DIeu avertit Moïse que le temps de sa Seigneur Jésus-Christ emploiera également pour
mort est proche. - In montem istum Àbarim. décrire la triste situation d'Israi!l. Cf. Matth. IX,- Ce nom el!t celuI. de lachaine qui domine à l'est 36: Marc. VI, 34.

la rive septentrionale de la mer Morte; le Phasga 18.21. Dieu désigne Josué pour remplacer
ou Nébo (XXI, 20) et le Phogor (xxlu,,28) en Moise. - In quo... spiritus, C,-à-d. les qualités
formaient les princIpaux sommets. ]j'après Deut. requises pour un rÔle sI délicat. - Pane ma-
XXXII, 49, c'est le Nébo que le Seigneur désl- num: emblème de la transmission des pouvoirs.
gnalt à Moise.- Adpopul"~ tuum. Voyez Gen. Cf. Deut. XXXIV, 9. - Partem gloridJ tUdJ: de
xxv, 8, et le commentaire, - Quia offendistiB... son autorité, de sa dignité. Mals seulement « une

. Dieu rappelle à son ~rvlteur le motif pour lequel partie j), car Jos1ié n'héritera pas intégralement
il n'entrera pas dans la Terre promise. des privilèges de Moise. Ainsi, les communications

15-11. Moise prie Jéhovah de lui donner un divines, que Moise recevait dlrectsment,« os ad
&uccesseur. - Provideat... Moise ~olt aveo os, j) devaiellt être 1ir:lnsmll!e~ à Josué par l'inter-
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pr~tre Êléazar consultera le Seigneur. verbum ejus egredietur et ingredietur
Et, à la parole d'Éléazar, Josué sortira ipse, et omnes filli Israel cum eo, et
et marchera le pr~mier.. et tous les-en- cetera multitudo...
~nts d'Israël après l~i, ayec tout le
reste du ~eupl,~. .. , . ..'~

22. MoISe fit donc ce que le SeIgneur 22. FecIt Moyses ut prreceperat DO~I:, c:~
lui avait ordonné. Et ayant pris Josué, nus. Cumqile tulisset J osue.. statuit eum;!~
iJ !e présenta devant le grand7~rêtre cora~ Eleaz~ro sacerdote et omm fIe. ;;~
E.leazar et devant toute l'assemblee du quentia populI. 1,
peuple.,

23. Et après lui avoir i1llposé les 23. Et impositis capiti ejus manibus,
mains sur la tête, il lui déclara ce que cuncta rep~cavit qure mandaverat Do-
leJ3eigneur avait commandé. minus.

CHAPITRE XXVIII

1. Le Seigneur dit aussi à Moïse: 1. Di~t quoque nominùg ad Moysen:
2. Ordonnez ceci aux enfants d'.Is- 2.Prrecipe filiis Israel, etdicesad eos':

ra,ël, et dites -leur: Offrez - moi, aux Oblationem meaUI et pa:nes, et incensum,
temps qué je vous' ai marq1!és ..Jes obla- odoris suavissimi offerte per tempora
tions qui me doivent être, offertes, les sua.
pains et les hosties qui se brftlent de-
vant moi.. et dont l'odeur ~'est très
agréable. ,

3. Voici les sacrifices que vous devez 3.Hrec sunt sRcrificia qure cifferre de-
offrir. Vous offrirez tous les jours deux betis.Agnos anniculos immaculatos duos
agneaux d'un an, .sans tac~e; comme quotidie in holo~austum sempiternum;
un holocauste perpetuel; ,

4. l'un le matin.. et l'autre le soir; 4. unum offeretis mane., et alterum
ad vesperumj

5. avec Un dixième d'éphi de farine, 5. decimam partem ephisimilre, qure
qui soit mêlée avec une mesure d'huile conspersa Bit oleopurissimo, et habeat
t~ès pure, de la quatrième partie du, quartam partem hin:
hm.

6. C'~st l'holocauste perpétuel. que 6. Holocaustu~ juge est quod obtu-'
vous avez offerf sur le mont Sinaï, listis inmonte Sinaï in odorem suavis~
comm~ un sacrifice d'une odèur très simumincensi Domini.
agréable au Seigneur.. et qui était con-
sumé par le feu.

7. Et vous offrirez, pour offrande de 7. Et libabitis vini quartam partem:
liqueur, une mesure de vin de la qlja- hin per agnos singulos in sanctu~rio
trièriièpartie dlr hin pour (jhaque~gneau, Domini.dàn~ le sanctuaire du Seigneur. ' -

;,

lnédlaire du grandprêtre,« d'aptès le jngemeflt l' Les sacrllloesquotidiens. XXVIII,l-S.
de l"urim, » ajoute l'hébreu. Voyez Ex.xxvm, SO, OHAP. xxvrn.~ l-S". Introductlon.- Obla-
et l'explication. tionem... et pane.; Dans l'hébreu: ([ mon qorbân,

22-23. Josué est Installé dans ses fonctlcns selon mes pains. » Les chairs des victimes et les autresJe rite marqué par le Seigneur. offrandes matérielles sont envisagées, Idéalement, '

coIllme formant la nourriture divine. - HdJC...
fDI.-Quelque.règlement.rclatt/.aua:saori/lce8 .aoriftcia. Leur énumération va des sacrifices

et aux vœua:. XXVm, 1 - XXX, 11. quotidiens aux sacrlllces hebdomadaires, de là

Encore des lois anclehnes, renouvelées et com- aux mensuels et auxannuelB (ceux des fêtes).
pletées, Au moment où J'on va pénétr-er dans la Sb-8. Les offrandes quotidiennes. - Agno Terre promise, DIeu rappelle aux Hébreux le pre- Voyez Ex. XXIX, 38-42, et l'expJlcatlon. ~Ho-

mler de tous leurs devoirs, celui qui concernait' locaustum .emptternum: type de l'Agneau de
le~uJte sacré. DIeu, Immolé une seule fols, mais à tout jaIllals.



9. Die autem sabbati. offeretis duos
agnos annic~lOB immacu1atos, et dllaS
decimas simi1re oleo conspersre in sacri-
~~io, et liba

10. qure rite fund~ntur per singu1a
sabbatain ho1ocaqstuDl-sempiternum.

15. Hirolls quoque offeretur Domino
pro pecoatis i1) ho1ooaustum sePlpiter-
1)um oum libamentis Buis.

. 16. Mense autem primo, quartade-
cima die mensis, phase Domini erit, -

17. et quintadeoima die solemnitas.
Septem diebu~ vesoentur azymisj .



NqM.

mentvénérableetsaintj vous ne ferez
point en ce jour-là d'œuvre servile.

, 19; Vous offlirez au ~eigii~ur ~I} ho-
locaust~ deux veaux du troupeau, un
bélier, et sept agneaux d'un an qui
soient sans tache. .

20. Les offrandes de farine pour cha-
cun seront de farine mêlée d'huile,
trpis dixij!jme$ pour chaque veau, d~ux
dixiemes ppur le bélier,

21, et une dixieme partie du dixième
pour chaqu~ agneau, c'est.,à-dire pour
chacun des sept agn~aux,

22. aveq up bouc pour le péché, ~fin
q!le vous en oQt~niez l'expiatiôn ,

23. S~ns~ompter l'holoca~te dq ma-
, tin, que vousoifrirez toujours. .

24. Vous ferez c~~que jour ces obla-
tions pendant ces sept jours, pOUl' en-
tretenir le feu de l'autel et l'odeur tres
àgréable au Seigneur qui s'élèvera dlJ
.l'holocauste., et des oblations qui accom-
pagneront c~ue victimj).

25. Le septieme jp~r~voussera aussi 25. Dies quoque septimus celeberri-
tres célebre et saintj vous Re ferez point mQS et sanctus erit,vobis jomne oprts
Bn ce jour-là d'œuvre servile. Bervile npn f&cietisin eQ.. '- ,~

26. Le joul' des pré!)1ices, lorsqu'après 26. Diesetiam primitivorllm, qùando:;c
.l'accomplissement. des 88pt semaines, offeretis ~ov~ fruges Dolùino, êxpletis ,-
vous offrirez au Seigneur les nouve:J.Ux ~bdQmadibus, venerabilis et sanctaelit j
grl!'ins, vous ser:J. aussi vénér:J.ble et omne opus servile non f.:J.cietis in lia;
s:J.rnt; vous ne fere~ aucun~ ~uvr~ ser-
vile en ce jour-là.

27, Et vous offrirez :J.u Seigneur.. en 27.. oiferetisque holoc:J.ustum in
holocauste d'une ~deur tres agréable, rem suavissimilm Domino, vitulos
deux veaux du troupeau, !ln belier, armento duos, arietem unum, et
et sept agneaux d'un an, qui soient sans a]lniculos immaculatos septem,
tache, -

28. avec les obl&tions qui doivent les
accompagner dans le sacrifice, Bavoir:
trois dixiemes de farine mêlée d'huile

, ~ur chaque v~u, dêux po!lr' les bé-
liers,

29. et la dixieme partie d"W dJxieme
pour les agneaux, c'est-à-dire pour
chacun des sept agneaux. V clus offlirez
aussi le bouc

30. qui est ~olé pour l'expiation
du péché, outl..~ l'holocauste perpétuel
accompagné d~ ~ oblations.

31. ,Toutes ces victimes que vous of-
frirez avec leurs oblations seront sans
tache.

pétées journellement pendant toute l'octave. L'n-
gneau pascnlest passé sous silence, parce qu'il
ne formait pns un sacrifice ordinaire.

5° La Pentecôte et ses sacriftces. XXVIII,
26-31-

26.31. Dies primitivoruln, ... noVU8 Iruges.
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1. Le preHlier jo1tr du ~eptième mois
vous sera aussi vénérable et saint; .voue
ne ferez aucune œuvre servile el} ce
jour-là, parce que c'eSt le jour du son
éclatant et du bruit dee trompettes. -

2. V o!1s offrirez au Seigneur un holo-
causte d'une odeur très agréable, un
veau du troupeau, uu bélier, et sept
agneaux d'un an, qui soient sans tache,

3. avec' les oblations qui doive~t les
accompagner dàns le saclifice, savoir:
trois dixièmes de farine mêlée d'huile
pour chaque veau, deux dixièmes pour
le bélier,

4. ùn dixième pour chaque agneau,
c'est-A-dire pour chac!1n des sept
agneaux,

5. et le bouc pour le péché, qui est
offert pour .1'expiatiQn des péchés du
peuple,'

6. sans compter l'holocauste des pre-.
miers jours du mois avec ses oblations,
et l'holocauste perpétuel ~vec les of-
frandes de liqùeurs accoutumées, que
vous offrirez toujours avec les mêmes
cérémonies, comme une odeur très
agréllble qui se brftle devan,t .le Sei-
gnfjur.

7. Le dixième jour de ce septième
mois vous sera aussi saint et vénérable;
vollsaffiigerez vos â~es en ce jour.;l/!.;
et vous n'y ferez a\lcune œnvre servile.

8. Vous offrirez au Seigneur, en ho.
locauste d'une odeur très agréable, un,
veau d\l troupeau, un bélier, et sept
agneauX: d'u~ an;quisQient sans tache,~

9. avec les oblat~ons qui doivent les
accompagper lians le sacrifice, savoir:
trois dixièmes de farine mêlée d'huile
pour uhaque veau, deux dixièmes pour
le bélier,

10. la dixième partie d'un dixièrpe
pour chaqne agneau, c'est-à-dire pour
chacun des sept agneaux,

été dit au contraire: un veau et deux béliers. 24. Le texte original ne fait pas une mention
D'un côté ou de l'autre une faute s'est giissée expresse des trompettes.. bien qu'elles soient
dàn. le texte, à moins que le Léglslàteur n'ait Implleiœtnent'.eomprlses aans le mot t'ru'ah.-.
modifié ses preserlptlons. Prœter hoZocaustum calendarum... Cf. XXVIU,

60 La fêtc dos TJ'Ompettes. XXIX, 1-6. 11.15. La solen~ité dos Trompettes coYncidalt, en
CHAl'. XXIX. - 1-6. Mensts septimi:lc mois etlct, avec la septième nooménle.

dc J'année religlcuse.aes Hébreux qui contenait 70 Fêtc de l'Expiation. XXIX, 7-11.
le pIns dc fêtes. Cf. vcrs. 7 ct 12. - Dies clan- 7.11. Sur la fête même, voycz Lcv. XVI ct XXIII,
(loris et tubarul". Voyez la note de Lev. XXIII. 26.32. Les sarrlficçs Ici proscrits sont Idcntlqucs~



17. ln die altt3ro offeretis vitulos de
armento duodecim, arietes duos, agnos
annic~los immaculatos quatuordecim;

~ ceux de la fête des TroJnpetœs. - A,OIigetis rItes si joyeux, était en outre caractériBée par
anima,!. Probablement par le jeûne (no!,!! de Ley. ses sacrillces multiples: $ept boUCIJ, quawrze
oXYI, 19). béliers, quatre.yingt-dlx.huit agneaux. soixante-

8° Fête des Tabernacles. XXIX, 12 - 38. dix roUleaux 1 Ces derniers étalent ill}molé$ d'après;
12 - 34. Sacrifices des sept premiers jours. - un nombre qui allait en décl"Olssant, du premier

Sancta... atque ve/fierabiU$. Voyez Ley. XXIII, au septième jour, de treize à sept (le chllrre de
33-36, 39-43. - Offeretis... Cette solennité, aux la perfection,. pour termIner).
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23.:pi~ quarto offeretis~tulos decem, 23, Le quatri~me"Jour, vous offrirez
arietes duos, agnoli anniculos immacu- dix veaux, d~ux béliers et quatorze
latos quatuordecim; agIieauxd'ùn an, qui soient sans tache.
, 24. 'sacrilicilJ.q~ et »bamina singulo, 24, Vous y joindrez aussi, lielon qu'il

rumper vitulos et arietes et agnos rite vau!! ~t prescrit, -les oblations de farine
celebrabitis, et de liqueur pour chacun des veaux.,

des béliers(jtd~agneaux,- 25. et hirèum pro peccato, abaque 25. et le bouc pour le péché; sans

holocausto se~piterno, sacrifiçioque ~jus compter..r~olrr"~.lste perpétuel et ses
et libamine. oblations q6-;(~~ine et de liqueur. ;

26. Die quinto offeretis vitt;llos novem, 2~. Le cinquième" jour,. vous offrirez
arietes duos, a~os ann,iculos irpIilacuIa- n(juf veau~, d~u~ béliers .et quatorze
tpji quatuordeèim; agneaux d'un an qui soient sans ~chè.

27. saclificiaque et libamina singulo- 27. Vous y joindrez aussi, selofl qu'il
rum per. ,:it\llos et arietes et agnos rite vq\lS est prescrit, l~s 6b~ationsde farine,

"celebrabItIs, et de lique11r pour chacun des veajlX,
"', . d(J1J' ré~iersi3t des agnçaux, .'

28. et hIrcUDl pro peccato, absque ho- 28, et le bouc pour le peché, sans
lo{]austo s(jDlpitern\>.. saprificioque ej~ et éorppter l~olocauste perpétuel et ses
lioaDline. oblations de farine ~t de liqueur. ,f

29. Die sexto offeretis vjtl11os octa, 29. Le sixième jour, VDUS offIjrez huit
arietes duos, agnos anniculos iI!;lmacu- veaux, d{!~ béliers et quatorze agneaux

c Jatos quatuordecim; d'un an, qui soient sans tache.
[ $O. sacriJiciaq~ et IibaDlina si~g!1lo- 30. VQusy joipdrezaus~i, selon qu'il
" rum per. v.it\lld!! et arietes e~ q,gnos rite vous est. ~it, les obJq,tious de farinE!

~celebrabItis, et de, ~Iqueur po~r chacun des vea~x;v
;'" des beliers ~t deyagneaux,
", 31. et hircurp pro Pt1ccato, absque 31. et Je bo!1lJpo!1r le péché, sans
i;;,c-holocausto sempiterno, sacrificioque ejus cpmpter .l'~ol6causte perpétu~l et' ses~;"'et libamine. " oblations de farine et de lique!1r.

f' 32. Die septiDlo offeretis vitulos se- 32. Le lieptiè~e jour, VO!1S offI'irez
'" pteDl, et anet(js 4uos,'~no~ annic!11oli sept vea\lX, 4e~ ~éli~rs et quator7.~

~f,;\~!IDlrpaculatos quat~prd~cIDl; agnea!1xd'un an, quI sOIent sans tache,
gr:".. 33. sacr.ificiaque et. libamina siiig!1!o- 33. Vous yj?incdrez aus~i, selon ql!'il.
" c;I'!1m peI VIt~oe ~t ~etes et I!.gncos rIte voue est pre!jcpt,lesoblatIons de farIne

~\:cel.ebrabitis, et de liq!1eur poUr chacun des veaux,
; des bé~iers et des ag~eaux,
i,rLc 34. et hircum: pro peccato, absque 34:. et le bouc pour le péché, sans" holocausto seDlpiterno, sacri:licioque ejus compter l'hol()Causte perpétué! et ses

et lipamine. oblatiollsd:efaripe et de liqueur.
35. Die octavq, qui est celeberrimue, 35. Lfj hmtiètne jo!1r, quieera le plu~

omneop!1s servile npn facietis, célèpre, VQt;lS ne ferez aucune œuvre
~ , servIle,
~:"'- 36. offerentes holQcwturp in odorem 36. et voùs offrirez au Seigne11r, en
~;~";, suavissimum Domino,. yituI!1rp ~num; hplocauste d'une ode!1r très agréable,

~::.~~" ~rieteDl J;I~~m, agnoeapllcÏculos imW!L- un veau, l!ll .b~lier et sept agneaux,
t',\" culato~se~e~; ... -. d'un an-, qUI S~I~t !Jans tac.he. ,..
',c;', 31.. sacnficIaque et hbaDlmasmgulo. 37. Vous Y Jollldrez aussl, selon quù
~ ;rum per.v.itulQ$ et Ij,riete~ ~t agnos rite vo~s es~ prescrit, les oblations de farine
"' ",.. "pelebrabltj:s, - , ~t d~ l~que!1r pour chacun des veaux,, ".," des bélIers et des agneaux,

~,~;, 38., et hiréu~ pro peccato, absque ., 38: et lébo~c po~r le péc~é, sans
~i;:'holoca!1sto serppiterno, sacrificioqueejus cowpter l'holocauste perpétuel et sos
ri:'":;:cet libalJ;lin\!. ... . . qblatious ..dé fal'i!!~ et de liq~eur. , .
~f'f a~. Hree o1fer~hs Douunco ln jjt)~mll1- 3f!,Vo11à ce que vous ofulrez a.~ S~I'
;'~;-" .

~:;f,,\',;1~~,~,~cr1!\~ ~u 4uij;i~e 1Qllr: - .Qui eS 1 QO ConclUSjQn de Qe qui regarde les sacrUlces

~~~è,fiJil~b~?'P1.m.~, ,'3"" ~e I{\Qt ~~~e!! '(j.~~:~) vQyez pr~(!1'lts !lUX jQurs de fête, XXIX, 80;

~~"~.'~,Jlote de Lev.xxl);I, ilIi.. 80. j'J.'(/}!/\i' vvta,.. Lcl! offrandes sangl8i\tes et



.~. Moïse rapport4 al}x en:fant~ d'I.~- 1 .1. Narr~vitqu~Mo:yses filiis Israel om;;
rael tout ce que le SeIgneur lU) avaIt nm quoo et Pomm~ llUperarat;

co~~~~~ dit aux princes des tribus d$ 1 2: et locutus est ad principes tribuu~
enfants dlIsraël : Voici ce que le Sei- flliorum I~rael : Iste est sernio qllern
gneur a orl;ionpé : .1 prœGepit Dolnin)liJ ;

3. Si un homme ~ fait llP vœu .au 1 3. Si quis virorum yotllm Domino
Seigneur, oQs'est lié par un serlUent, il 1 voverit, aut se constrinxerit juramento,
ne ma~~ra p.oint 4 ~a parQle, ~ais il J non faciet irI.'Îtu;~ !erbuill, suum, sed
accomplira tQut ce q~'11 aura proIDls.. , .omne quod promlslt lmplePlt.

'- ~. Lorsqu'ulle fel1lme aura. fait pn j ~. Mulier si q~ippiam voY~rit, et se
vœu, et s~ sera Jié!) p.ar 1!n se~lnent ,si collS.trinx:erit ~uramento, qureest in d?m~
c'est une Je~ne fille qU) SOlt encore dans 1 patns SUI, et ln œtate adhUG puellan, SI
la maison de SQIl père, .et que le père, çognoverit pateivotum quod pollicit4
ayant connu le vœu qu'elle a fait et le 1 est,et juramentumquo obligavit animam
sermellt pal" lequel elle a lié son âme, ! $U&lI1, et ta.cuerit, v,oti rea. erit j
j}'en ~it riell l;iit, elle sera tenue A. son

jvœu.
5." et elle accomplil"a. eff~ti,:emept 5. quidquid. pollicita. est et juraVit,

tout ce qllc'elle aura p'.omls !)t Jure. opere oompleblt.
6. Mais si le J!;ère s'~t opposé à son .1 ,6. Sin autem, st4tiQlut audierit, con.

vœu aussitôt qu'Il lui a été çonnu, ses tradixerit pater, et vota et juffimBnt;l,
wœux et ~es serments ~erollt n]1J:s, et elle ejus irrita erunt, nec oblloxia tellebitur
Ile sera PQillt obligée .à ce qu'elle allra sponsioni, eo quod colltradixerit pater.
promis, parce que le pèl"e s'y ~t opposé.' ,

7. Si c1est UI)e femme ~ariée qui ait 7. Si marit~m h&bu.erit, et v6verit ali.
fait ll11 vœu, et si la parole.. étant ~Ile quid, et semel de ore ejuB verbum egre.
~9is sortie de sa bouche, a oblige $on , .(liel1S ani~am ejl1S.obligayerit juramellto,
~~e p~r serment, 1."

;.,'
, .P9n~gla~s 40n.t nous venons 4e parcourit - 3. Les ~œux des hommes. - On les _suppose

la nomenclature étalent rlgoureusem\\nteJ; offi- de deuxsortes: le néder (votum voverit), ou vœu
Ol\\llement com!)1an4ées: m[lls elles ne devaient Positif; par lequel on promèttalt d'acComplir un
p~ empêcher lè~ ob!(ttlone8 8pontanea8 des fi. aAte: r'is8ar (la Vulgate, lI1exactement ~ 8li con.
dèles, ni leurs vœux, dont Il va être plus lon- 8trinxerlt juramento) , ou vœu négatif, par le-
guement q1)estlon [11) chap. xxx, - In sacJ"Î- quel on s'engageait il s'wstenlr de telle ou telle
ftclo, Hébr.: la min~a~, où sacrlJlce no~ "an- .chose, - Non Jactet irritum, sed,.. C'est la règle
glant, générale: ne pas m[lnquer de parole à Dieu, car

! 100 Quelques règles touc~ant les v~ux. X~X, ce serait un sacrijège, Cf. Eccl; v, 2-5.
1-~7. 4-17. 1;.es vœux des femmes sont traités QiJ8es

OQ~p~ment de Lev. XXVII, 1-25- Voyez le trajté 10nguemenJ;. Le plus souvent Ils engagent un

1\éeâârimduTal,mud, tlelos,dont le Seigneur ménage les d..'olts d'une
CHA~. XXX. -, 1.2. Transition et f~t:roductlon, façon toute délic[lte. - Quatre hypothèses sont

- Narra1l!t... qUdJ...imp§rarat: tous les détails faites successivement. 10 Le vœu d'une jeune fille
- ;expo~és [lUX ch[lp. XXVlIl et XXIX. - Et locutus qui vit dans la m[llson de son père, vers. 4-6 :

est,.,: pout'promulguer les conditions ci-jointes ou le père donne son approtl1lt~n, soit formelle,
des "œux. - Ad principe".,. Ceux-ci devaient soit tacite, \\t alors 'la promesse estval!de; 0"

,try111':llettre les volontés divines à leurs adm~-' Il refuse son consentemen~ dès qu'il [1 connais. ,
~tl'cs. sancedu vœu, [luquel o,'S' vota.., i1'rita e1'Un~.

cc



8. quo die audierit vil, et non contra- 8. et que son mari ne l'ait point d~-
dixerit, voti rea erit, reddetque quod- savouée le jour même qu'il l'a su, elle
cumqlle promiserat. sera obligée à son vœu, et elle accom-

plira tout ce qu'elle aura promis.
9.-Sin auteïn audiens statiffi contra- 9. Que si son mari l'ayal'.t su la dé-

cdiJÇ~l'Ît, et irrit~s fe<'-erit pollicitationes savoueaussitôt, et rend vaines ses pro-,
~jus, verbaque quibus obstrinxeratâni- /messes et les paroles par lesquelles elle-..
mam suam, propitius erit ei Dominus.. aIlla lié son âme, le Se.igneur ..lui par-

, donnera..
10. Vidua et repudiata quidqnid vove- 10: La femme veuve et la femme ré-

- rint, reddent.. pudiée, accompliront tous les 'vœux
qu'elles allront faits. !

se voto 11. Si une femme étant dans la mai-
son de son ma1'Î s'est liée par )ln vœu et

- par un serment,
12. si audierit vir, et tacuerit, nec 12. et que le mari l'ayant lin n'en dise

contradixeritsponsioni,reddet quodcum" mot et ue désavoue point la promesse
que promiserat. qu'elle aura faite, elle accomplira tout

ce qu'elle avait promis.
13. Sinautem extemplo contradixeritt 13. Mais si le mari la désavoue aus-

non tenebitur promissionis rea, quia ,sitôt, elle ne sera point tenue à lia pro-
~a!itusl}ontradixit, et Domiuus,ei pro- meSse, parce que. son mari l'a désavouée,
p1UUS ent. ' et leSe1gneur lu. pardonnera.

14. Si voverit, et juramento se' coll- 14. Si elle a fait un vœu, et si eIlé
strinxerit, ut p.er jejunium... vel c~tera- s'est obligée par. serment d'affiiger son
rum rerum abstment1am, affi1gat ammam âme ou par le Je1Îne ou par d'autres
suam, ln arbitrio viri erit ut faciat, sive sortes d'abstinences, il dépendra de la
non faciat.. volonté dQ son mari qu~elle le fasse ou

qu'elle ne le fasse pas.
15. Quod si audiens vir tacuerit, et in 15. Que si son mari l'ayant su n'e~

altetam diemdistulerit sententiam,quid- a rien dit, et a différé au lendemain à
qnid voverat atque promiserat, reddet, en dire son sentimen~, elle accomplira
quia statim ut aiidivit, tacuit. tous les vœux et toutes les promesses

qu'elle avait fajtes, parce que le mari '1n'en a rien dit aussitôt qu'il l'a appris. 1
16. Sin 'autem contradixerit post- 16. Que si, aussitôt qu'il a connu le '

quam rescivit, portabit ipse iniquitatem vœu de sa femme, il _l'a désavouée, il
ejus. sera lni seul chargé de taute Sa faute.

17. Istœ sunt leges, quas constitnit 17. Ce sont là les lois que le Seigneur
Dominus Moysi., inter virum et u~rem, a données à Moïse pour qu'elles fusseut
inter patrem et filiam, quœ in puellari observées entr~ le mari et la femme,.
adhuc œtate est; vel quœ manet in pa- entre lé père et, la fille qui est encoré'
rentis domo. toute jeune, ou qui demeure dans la

maison de son père.

- 2° Le cas d'une jeune fille qui n'est pas en., sonne qui faIt le vœu jouissant de sa pleine
core marlécau moment où elle formule son vœu; liberté. - 4° Le cas d'une femme contractant un
mals quise marie avant de l'avoir accompli, vœu après son mariage, VerS: 11.:16: l'exécution
vers. 7-9 : même distinction que pour la première de la promesse dépend entièrement du mari, 11
hypothèse; le mari peut valider ou annuler le condition qu'il exprime sa déolslon ausslMt qu'Il
vœu à son grê. ~ 3° Le vœu d'une femme veuve connaîtra le vœu. - Au Vèrs. 17, conclusion de ce
ou divorcée, ve~'s. 10 : cctte fois, rcddct, la per- qui regarde les vœux des femmcs.

.


